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Hoporoii npyr!

Tel nmepxunib B pykax KHUTY, KOTOpas MOMOXET TeOe JIETKO OBJIAJIETh
OCHOBaMH aHIJIMMCKOTO SI3bIKA, €CJIU Thl OyJeIIh JOOPOCOBECTHO BBHITIOJIHSTH
BCE PEKOMEHJAIMW TpernojaBarens, s Yero HamucaHo Y4eOHO-
METOAMYECKOE TIOCOOME C OJTHOMMEHHBIM Ha3BaHUEM IpeJIaraeMoro Kypcea.

B OCHOBY METOAMKH 3aJI0KE€HBI UACU O0esimeNbHOCHHO20 No0Xo0a K
0Oy4EeHHIO, COTJIACHO KOTOPOMY SI3BIKOM MOYKHO OBJIAJCTh, OOIIAsICh HAa HEM,
MIO3TOMY BCE€ YPOKHU OYIYT ypoxamu odueHus BO BCEX YETHIPEX BUIAX pede-
BOM JEATENBHOCTH — ayJUPOBaHUU, TOBOPEHUH, YTCHUH, MUChMe. [loaTomy
Ha 3aHATUAX OyJEeT OYeHb MHOTO palbOThl 8 napax u 6 manvix epynnax. Takas
paboTa UMeeT TO MPEUMYIIECTBO, YUTO CBOMX TOBAPHIIEH, 1a eil€ U Ha CBOEM
pabodem mecte, Thl He Oyemnb crecHAThbes. He Ootics ommbarhes! Pebénok
MOTOMY OBICTPO OBJIQJICBACT PEUBbI0, YTO OH HE OOWTCS M HE JICHUTCS IOBTO-
pATh. JTa TEXHOJOTHS MPH U3YYCHUH SI3BIKOB TAaK)KE€ HA3BIBACTCS KOMYHUKA-
MUBHBHIM HOOXOOOM.

[Icuxomoru mokaszaid, 9To O0OyYeHHE MPOWCXOAUT TEM YCIICIIHEEe, YeM
OoJBIIIe OpPraHOB YYBCTB YYacCTBYIOT B mpoiiecce. Bc€ oOydeHne B JaHHOM
Kypce MOCTPOCHO IO aIrOPUTMY: yCIbIal (C1oBo, ¢ppa3y, IpaMMaTHIECKYIO
CTPYKTYPY), YBHUIEN rpaduyeckuii 00pa3, MOBTOPUII 3a YUUTENIEM, 3aIucal,
MPOYUTAJ CBSI3aHHBIA TEKCT, pacckaszai mo oOpasily, 3amucai COOCTBEHHBIN
Pa3rOBOPHBIN TEKCT, MPOUUTAI U pacckazaj Juajor 1mo oopasiyy. Takum cro-
coboM OyayT MOYTH OJHOBPEMEHHO 3aJICICTBOBAHBI ce BUObI NAMAMU —
cyxo8as, 3pumenvHas MOmopHo-epaguueckas, MOMOPHO-
APMUKYIAYUOHHASA. A €CIIA ITO TaK)Ke MOXKHO TOIIYyNaTh, TOHIOXATh, MOMPO-
00BaTh Ha BKYC, COTJIACOBATH C TEJICCHBIM JABUKEHUEM, PE3YIbTaT OyIeT emié
BBIIIE. YUUTHCS S3BIKY HAJI0, OTJABASICh MY IIEIMKOM, KaK 3TO JENal0T JICTH.
W, kOHEeUHO, HAZ0 BKIIOYATH NOJ0NCUMENbHblE IMOYUU — PAZOBATHCS, TIy-
TUTh, OBITH JIFDOO3HATENIBHBIM, MOJYYaTh YJIOBOJLCTBUE OT IpOIEcca OBJa-
JICHUS S3BIKOM.

UtoOBbI TOYHEE YJIOBUTH 3BYyYaHHE CJIOBA, MBI MpeJIaraéM TPaHCKPHUTI-
IMOHHBIA TOAXO/I, T.€. TOCJE MPOCIyIINBaHus Tebe cpasy ke OyaeT mpea-
JIO’)KEHO TPOYUTATh ATO CHAYalla B MPAHCKPUnyuuu, KOTopas 3HAYUTEIHHO
TOYHEE, YeM aHriuickas opdorpadus, nepenaét rpapudeckuii odpas 03By-
YEHHOTO cJIoBA. To, UTO HE YCIBINIAIO yX0, YBUAUT ria3. M Toapko motom
Tebe OyIeT mpeaIoKeHO MPOYNTATh U 3aIUCaTh TO K€ caMoe B opghoepagduu.

UrtoOsl onepatuBHas WHGOPMAIHSI JIETKO YIUIA 8 00/1208DEMEHHYIO Na-
Mamb, HE00XoAUMO olecrieuuTh 12-16 kpaTHOe MOBTOpEHHUE JII0OON CTPYK-
TypBI, JTFOOOTO CJI0Ba WK ¢pa3bl, IPHIEM B Pa3HOM KOHTEKCTE, C Pa3HBIMHU
ycraHoBkamu. [1oaTomy 371€Ch MHOTO mabiuy 0/ umeHust ¢ muno8blMu KOH-
CMpyKyusamMy, HO B Pa3HBIX JIMIAX U YUCIaX, JJIsI 00ECTICUCHHS TOCTaTOYHON
MPEeHUPOBKU, Kak 3TO TpeOyeTCsl B CIOPTE WU TIPU OOYICHUH MY3BIKE.
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CpenctBoM 00yudeHHUsI CBA3aHHOMY MOHOJIOTMYECKOMY BBICKA3bIBAaHUIO
0 TEME SBIISIETCS PA32080PHbILL 2pAMMAMUYECcKUll mexkcm Kak oOpasel
TBOETO0 COOCTBEHHOTO OyayIiero BbiCKa3zbiBaHMs. CHayaia 3TO - YCTHBIM
paccka3 y4yuTens, MOTOM 3TO - TeKCT A ureHus no «Kuure mis oOyuaro-
nxcs». Ha ocHoBe 3TOro Tekcra Tedbe OyJeT HETPYAHO COCTaBUTH COOCT-
BEHHBIN paccKa3 M Mepecka3aTh €ro CBOEMY TOBApHIlly CHadajla yYCTHO, a Mo-
TOM 3anucath ero. s o0yueHus ouanoeuueckomy obujeHuro npeaaaraTcs
TUTIOBBIC IUAJIOTH Y PA3BUBAIOTCS YMEHUS 3aJlaBaTh BOMPOCHI BCEX TUIIOB U
BHJIOB BO BCEX M3YYAEMbIX FPAMMATHYECKHX BPEMEHAX U KOHCTPYKIHSIX.

Tematnka U comep:KaHHE Pa3rOBOPHBIX TEKCTOB CBSI3aHBI C PEANHSIMU
TBOEH MOBCEIHEBHOM KM3HM 3/IECh M Celuac B POJIHOU KyJabType. UTOOHI y3-
HaTb O TOM, KaK O TOM K€ CaMOM PacCKa3blBa€TCA B CTPAHE M3y4aeMOIO
S3bIKa, HAJIO MPOCIYIIATh U MPOYUTATH 00 ATOM IO YYEOHUKY 3apyOe’KHOTro
uzaarens. Tak OyJeT OCyIIECTBISITCA Ha MEPBBIX MOpax ouaioe meoei poo-
HOU KYJIbMypbl U KYAbMypbl CIMPAHbL U3Y4AeM0o20 A3bIKA.

HaBbiku ayoupoeanusi pa3BUBAIOTCS B IMpoliecce OOIICHUS ¢ MPernoia-
BaTEJIEM M TOBApHUILAMH Ha YPOKaX U BO BPEMSI CAMOCTOSITEIBLHOIO MPOCIY-
IIMBAHUS AyTEHTUYHBIX aHTJIMMUCKUX TEKCTOB IO JOTOJHUTEILHOMY yUeOHU-
Ky OpUTAHCKOTO M3aTells.

Jlomawnue 3a0anus — obs3aTenbHbl. He HAO OTHOCUTBCS K H3YyYCHHIO
A3bIKa KaK K JIETKOMY Pa3BJICYEHUIO. DTO — CEPbE3HBIN €KETHEBHBIN TPY.
Ho yxe nepBble pe3ysbTaThl TeO€ CaMOMY MOHPABATCS HACTOJIBKO, UYTO Thl
MOTOM CMOKEULIb U 3aX0Yelllb MPOAOIKHUTE CaM.

Camoe TpyaHOE B J1000M JIelie — HavaTh, 3aJI0KuTh PpyHmament. [Ipen-
JaraeMblii Kypc u OyneT Takum (yHIaMEHTOM. ThI MOMYYHINb Yel0CmHOe
npedcmasienue 00 U3yuaemom s3vlke, NONMENIL OCHOBHYIO JIOTHKY I10-
CTPOCHHUS TPEAJIOKEHUI BCEX THUIIOB M BHUJOB, OBJIAJIeCIlb 0a30BBIM MPOU3-
HOIIIEHWEM M 0a30BBIMU I'PAMMATHUYECKUMHU KOHCTPYKIMSIMHU Ha YPOBHE BBHI-
JKUBAHUS U BBIIIE, TOZHAKOMHUIIIBCS ¢ OCHOBHBIMM AHTJIMMCKUMU TpaMMaTu-
YECKMMHU BPEMEHAMM, HAYUYHUIIIbCS CTPOUTH JOCTATOYHO JIJIMHHBIC TeMaTh4e-
CKHe BbICKa3biBaHUs — 10 20-30 npeayioKeHui - ¢ OJHOTUIIHBIMU IPaMMaTH-
YECKUMH KOHCTPYKUMAMU. [lpunyun co3namenvnocmu s HAC OJUH U3
IJIaBHBIX.

XOTs 3Ta KHUTa aJpecoBaHa, MPEXKIE BCEro, CTyAcHTaM-OakajgaBpam,
M3YYarOlIUM aHTJMKUCKUM SI3BIK KaK BTOPOW MHOCTPAHHBIM, CaMy METOIUKY
NIPU WM3BECTHOM ajanTallud MOXHO TPUMEHSTh U JJI CUCTEMaTHU3alluh U
0000I1IeHHs] 3HaHUM 1O AHTJIMICKOMY SI3bIKY KakK MEePBOMY MHOCTPAHHOMY,
Ha4YMHAasl CO CpeHel cTyneHu oOydeHus: B 00111e00pa3oBaTebHON KO, a
TaK)Ke B BY3€ U Jla’Ke MPOCTO B IPyMIax JJisi BCEX JKeNaIuX. ITO IpoBepe-
HO B HAIlIEM OIIbITE JIECATKU U JIECSITKH pa3 HA MPOTSIKEHUN MHOTHX JIET.



[Ipensiararo OT3bIBBI CTYACHTKH IO HalpaBieHUto noaroropku 035700
JMHTBUCTUKA (KBanudukaiuys (CTEreHb) «bakaiaBp») OTIAEICHUS HHOCTPaH-
HBIX s13bIKOB UHCTUTYTA (hustonioruu EI'Y um. M. A. bynuna u npenojaBarens
apyroro (axkynbTeTa, U3y4aBIIero aHIITMHCKUM S3bIK HA KOMMEPUYECKUX Kyp-
cax B COOpHOII rpymre.

Wpuna XK.: «llo amoii memoouke s co c6oumu COKYPCHUKAMU 3AHUMA-
Jacy 8 meyenue 00H020 cemecmpa (wemulpe mecaya). Mol nauanu uzyyams
OCHOBHOU AHRNUUCKUU 36K ¢ HYIA. B nepewiii mecay pabomanu no Kuuee
H.A. I'punuenko. Yowce 6 konye nepozo mecaya mvl 04eHb MHO2OMY HAYYU-
JIUCL, YMO NO3B0JIUNO HAM nepetmu K 6ojee clodicHom)y yueonuxy Henamo-
sotu. buvino, koneuno oice, neneexo. Ho s ouenv paoa momy, umo 3a makxou
KOPOMKULL CPOK Mbl NOJLYUUIU 6 OONbUIOM 0Ovbeme me 3HAHUSA, KOMOopbvle
ouYenb npucoounucy 6 oanvreluem. lIlo 3asepuienuro smo2o Kypca Haui ypo-
6€Hb 3HAHUU AHSUNUCKO20 SA3bIKA NO360UL HAM YUUMbCA HAPABHE CO CMY-
O0eHmamu, Komopuvle 8 WKoJie U3yuaiu e2o 7 iemy.

O. CaBuHa: «[l0o0x00 K ycKOpeHHOMY 0OYYeHUI0 AHITUUCKOMY S3bIKY,
paspabomannvii H.A. I punyenxo, 8 npunyune mMoxcem ucnoib3o8amscs OJisl
000U ayoumopuu ¢ 10obiM (0axce camvlM MUHUMANbHBIM) YPOBHEM UHO-
A3LIYHOU NOO020MOBKU, 8 YéM 5 (KaK neoazoe-mamemamux, a He Quionoz)
uMena 803MONCHOCMb YOeOUmvcs, K020a Npoxooula Kypc yCKOPeHH020 00)-
YeHusl Y aemopa OAHHOU MemoOUKUY.

Xouenib y3HaTh OOJBIIE U MOHSThH, KaK 3TO pabOTaeT, MpounTail mpe-
CJIOBUE K KHHUTE€ JIJISl YUUTEJs: YCKOPEHHOE OOy4YeHUE aHTJIUNUCKOMY SI3BIKY
KaK BTOPOMY MHOCTPAaHHOMY CTYJEHTOB-0OakalaBpoB (HAYaJIbHBIM YPOBEHB):
y4eOHO-MeToANYECcKOoe mocodue. 2-e u3f., uctp. u aomn.— Exern: Enenkwuii ro-
CylnapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uM. M. A. bynuna, 2015. — 188 c.

Jlep3aii, HEe OOMCS IKCIIEPUMEHTHPOBATh U 00IIAThCS, U Y TeOs BCE MO-
JTYYUTCS.

ABTOp



LESSON 1. HELLO, INTRODUCTIONS, GOOD-BYE
3HAKHU aHTJINICKON (POHETUYECKON TPAHCKPUIIIIMH

CorynacHble 3BYKH

[t] — moxox Ha pyccK. «T», HO aabBEOISIPHBIL.
[d]-moxox Ha pycck. «1», HO aJIbBEOJISPHBI.

[1]- moxos Ha pyccK. «i», HO alTbBEOJISIPHBIN.

[n]- noxox Ha pycck. «H», HO aTbBEOJISPHBIN.
[s]- moxox Ha pyccK. «c», HO albBEOJIPHBIA.

[z]- moxox Ha pycck. «3», HO albBEOJIAPHBIN.

Ilpumeuanue:

® gululeHA38aHHble 6 ANbBEOISIPHLIX 38VK08 ABNAIOMCA ONOPHLIMU, YMO U
“sacmaensiem” auenUuaHUHA XPAHUMb HA JdUYye MAK HA3bLIBAEMYIO

«1100E3HYI0 YIbIOKYY;

®  DONBLUUHCINBO AHSIUUCKUX 36YKO6 npouszHocumcs 3d ajlbeeoadamu,

enyboice, uem pycckue,

® npeodnazaemas HuxM@ce CMaHOapmHuas oHemuyeckas 3apsoKa noMo2a-
em HAcmpoumsv OpeaHvl pedu 8 HeobXooumyio 6a3zo8yio nozuyuro. Eé

HeobX00UMO 8bINOIHAMb KAK MONCHO yauye.

Table 1. The standard phonetic drill with the alveolar sounds
[0a'standad fou'netik 'dril and i al'viala\soundz]

Phonetic drill 1[wan] Phonetic drill 2 [tu:]

[e] [i:]

[tet][ded][lel][nen] [ses] [zez]

CoryacHble 3ByKH (IIPOJOJKEHUE)
[p]- moxox Ha pycck. «Im», HO ¢ TIPUIBIXAHUEM.
[m] - moxox Ha pycck. «M», HO 60JIee SHEPTUUHBIH.

[ti:t] [di:d] [li:]] [ni:n] [si:s] [zi:z]

[W] — «morenyii», camblii SHEPIHYHBIN COTTIACHBINA 3BYK aHTITHHCKO-
IO fA3bIKa, TYObI CUJILHO OKPYTJICHBI U BHITSAHYTHI BIIEPE.

[v] - moxok Ha pycck. «B», HO OOJIee SIHEPTUUHBIA.
[f] - moxox Ha pycck. «d», HO OoJiee SHEPTUUHBIA.

[0]- «menensaBeIii» TIyX0#, KOHYHMK S3bIKA HAXOIUTCS MEXIY 3Y-
O0amu, IPOCTO MPOJIyBAEM BO3IYyX.



[0] -«iemnensBeIiy 3BOHKHI, KOHUUK S3BIKA HAXOIUTCS MEXKIY 3Y-
0aMH, IPOCTO MPOILYBAEM BO3IYX, HO C TOJIOCOM.

[r] - mox0% Ha pycCcK. MPUIITYIIEHHBIH «Py.

[[] - moxox Ha pyccK. MSATKUH 1.

[3] - mMOX0% Ha pyCCK. MSTKHM «K».

[t[] - mOX0%k Ha pyCcCK. 03BOHUEHHBIH «U».

[d3] - mox0% Ha pyccK. 03BOHUEHHBIH «1K», TPOU3HOCUTCS CITUTHO.

[K] - moxosxk Ha pycck. «Kk», HO OoJiee SHEPTrHUHBIN, IIPOU3HOCUTCS C
HPUILIXaHHEM.

[g] - moxosx Ha pycck. «r», HO O0JIee SHEPTUUHBIA.

[n]— HOCORBOII 3BYK, HE HUMEIOIIUIT aHAJIOTOB B PYCCKOM SI3bIKE, JIET-
KO TpeHHupyeTcs B cioBax “bank”, “tank”, “thanks”. Pot moyryoTkpsIT.

[h]- mpocTo BeIIOX.

[j] - moxox Ha pycck. «ii», HO MEHEee PHEPTUYHBINA, CaMBIH HEIHEP-
TUYHBIN COTJIACHBIN 3BYK B AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

I'1acHble 3ByKH

[1:]- mox0 Ha pycCK. TOATHI «1», TYObI pACTSIHYThI, KOHUHK SI3bIKa
CTPEMHUTCSI K aJIbBEOJIaM, HO HE KacaeTcsl HX.

[1] - moxox Ha pyccK. KpaTKuii «u», IyObl PacTAHYTHI, SI3bIK CIEerKa
OTTSIHYT Ha3al.

[e] - moxok Ha pyccK. «3» B CIIOBE «3THY.

[e] — momynoaruit OTKPBITEIA «3», POT HMIMPOKO OTKPHIT (TOTOBB-
TECh «OTKYCHTh SI0JIOKO»), SA3bIK pacIUIaCTaH BHHU3Y M KOHYHK SI3BIKA
IPHKAMAETCS K HIKHAM 3y0am.

[a:] - moxoxk Ha pyccK. JONTHiA TITyOOKUI «ay, TyObI Clierka OKpyT-
JIEHBI, 3TO - 38 THESI3BIYHBIN 3BYK.

[0] —tox0% Ha pycck. KpaTKuit «0»

[0:] - moxox Ha pycck. moaruil TIyOOKHH «O», TYOBI Clierka OKpyT-
JIEHBI, OTO - 3aJHESI3bIYHBIN 3BYK.

[u] - moxoXx Ha pyccK. KpaTKHii «y», HO T'YObl HE OKPYIJICHBI, KOH-
YUK A3bIKA CTPEMHUTCS K allbBEOJIaM, HO HE KacaeTcs HX.

[u:]- moX03k Ha pycCK. MONTHIA «y», TYOBI ClIerka OKPYTJIEHBI, 3TO —
CpPEIHEA3BIYHBIN 3BYK.

[A] - TOX03K Ha PyCCK. KpaTKHii «a», 3TO 3BYK CPEIHETO MOabEMA.

[9:] - moxox Ha pycck. «&» B cioBe «DEkay.

[9] - moxox Ha pycck. Oe3ymapHbIii «a» B KOHIIE CJIOB.
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JAu¢ToHrH (COCTOAT U3 «HAAPA» U «XBOCTHKA», MOCJIEIHUN 3BY-
YHT cJ1adee, YeM «sapo»)

[e1] - moxox Ha pycck. «Diby.

[au] - moxox Ha pycck. «Ay»

[a1] - moxox Ha pycck. «AW»

[91] - moxox Ha pycck. «O¥i»

[19] - moxox Ha pycck. «Ha»

[€9] - moxox Ha pycck. «Da»
[ua] - moxox Ha pycck. «Ya»
[ou]- moxox Ha pycck. «Oy»

IIpaBuia aHIJINIICKOTO MPOU3HOIECHUSA

ATBBEOJIIPHBIE 3BYKH SIBIISTIOTCS OMOPHBIMH.

[Ipu mpounsHeceHn OOJBIIMHCTBA AHTJIMMUCKUX 3BYKOB I'yOBI ClIeTKa
PacCTSHYTHI, 1 KOHYHMK S3bIKa CTPEMHUTCS HE K 3y0aMm, KaKk B PYCCKOM
A3bIKE, a K ajbBeojiaM. VICKIIFOUeHHEe COCTaBIsAET 3BYK [W], mpu mpous-
HECEHUH KOTOPOTO T'YObI CHIIBHO BBIMISTYMBAIOTCS BIICPET.

Bce aHrnmiickue corilacHbIE MPOW3HOCATCS 00jiee dHEPTUYHO, YeM
pycckue. VIckiroueHrueM SIBIISIETCS 3BYK []], KOTOpBIN MeHee sHepruueH,
YEM COOTBETCTBYIOIINN PYCCKUU 3BYK «i1».

OKOHYaHUS CJIOB B aHTIUNUCKOM SI3BbIKE MPOWU3HOCITCS OTYETIIMBO.
YacTo OHM SBISIOTCS YacCThIO KOPHS CJIOBA, WX HEOTYETIIMBOE MPOM3-
HOIIICHUE MOKET IMIOMEIIIATh BOCIIPUATHIO PEUH.

OCHOBHBIM PHUTMOM aHTJIMMCKON peur SBIAETCS YepeIOBaHUE
yIapHBIX ¥ O0€3yJapHBIX CJIOTOB IMPUMEPHO Yepe3 pPaBHBIC POMEKYTKH
BPEMCHH.

YnapHbIMU OOBIYHO SIBIISFOTCS 3HAYHMMBIE CJIOBA: MMS CYIIECTBU-
TEJIbHOE, UMs TpUJlaraTeIbHOE, TJaroll, YUCIUTEIbHbBIC, Hapeune. Ap-
TUKJIA, TIPSIJIOTH, BCIIOMOTraTeIbHBIE TJIaroJibl, Kak MpaBHIo, Oe3ymap-
Hbl. OJTHAKO JIOTUYECKOE yIApEHUE MOXKET ObITh Ha JIIOOOM CJIOBE.

OCHOBHBIM TOHOM aHTJIMMCKOTO MPEII0KCHUS SBISETCS HUCXOJIS-
Ui, KOTOPBIH OOBIYHO 3BYYHT B YTBEPAMTEIIBHBIX, OTPUIIATCIHHBIX,
ATBTEPHATUBHBIX M CHCIUATIBHBIX BOMPOCUTEIBHBIX MPEITI0KECHHUIX.
OO6muii Bompoc 3a7aéTcsl ¢ BOCXOISIIUM TOHOM.



Table 2.The verb “to be” in “Present Simple” [da 'va:b to 'bi: in

‘preznt \simpl]

I (you, we, they) + to be

[ ai om 2 stju:dont]

| am a student.

[ju.a. a\stju:dant]

You are a student.

[wi. a. stju:donts]

We are students.

[0ei a. stju:dants]

They are students.

He (she, it) + to be

[hi. 1z 9 \stju:dont]

He is a student.

[[i. 1z 9 \stju:dont]

She is a student.

[it \1z 9 \stju:dont]

It is a student.

Ilpumeuanue:

1) enacon “to be” umeem pasuvie 3 pasnvie gopmvi 051 pasHbix mMecmoume-

Huw: am, are, is.

2) MeCmMOUMEHUSL «Mbly U «B8bly 8 AHIUUCKOM S3blKe UMEN BCe20 odHy

¢opmy: you.

Table 3. A classroom vocabulary [s 'kla:srum va'kaebjulori]

Transcription Spelling Translation into

[treens'krip[n] ['spelin] Russian[itrens'leifn
into \rafn]

[0 'lesn] a lesson

[0 'ti:tf3] a teacher

[2 'stju:dont] a student

[0 'buk] a book

[2 'kopibuk] a copybook

[o 'pen] a pen

[0 'pensl] a pencil

[0 'blaekbo:d] a blackboard

[o 'teibl] a table

[0 't[ea] a chair

[0 'do:] a door

[o 'windou] a window

[0 'wal] a wall

[0 'ko:na] a corner
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[0 'leemp] a lamp

[o flaua] a flower

[0 'boks] a box

[o 'baeg] a bag

[2 'noutbuk] a notebook

[0 'maus] a mouse

[0 'skri:n] a screen

[o 'moubail \foun] a mobile phone
[02 'si:lity ] the ceiling

[0a 'flo:] the floor

Table 4. Constructions “This is (that is)”, “It is”; “These are
(those are)”, “They are” in Present Simple [kon'strak[nz /dis iZ|

/et iz|it/iz| |/8i:z a.| /8ouz a.| dei a. in 'preznt \simpl]
This is (that is), it is

These are (those are), they are

Table 5. Construction “This is (that is)”, “It is”, the affirmative
form [01 o'fa:mativ \fo:m] in Present Simple.

['dis iz 9 \buk] This is a book.
['0zet iz 2 \kopibuk] That is a copy-book.
['dzets iz o \kopibuk] That’s a copy-book.
['1t iz 9 \pen] Itis a pen.

[ its 9 \pen] It’s a pen.

Table 6. Construction “This is (that is)”, “It is”, the interroga-
tive form [d1 .inta'rogativ \fo:m] in Present Simple

['iz '3is 2 buk| | Is this a book? —
jes|itviz| | \nou | it iznt] Yes, it is. (No, it isn’t).
['iz 'deet o kopibuk]| | |s that a copy-book? —
jes|it iz| | wou| it iznt] Yes, it is. (No, it isn’t).
['iz1t o pen| | Is it a pen? —
jes|it\iz| [\nou| it iznt] Yes, it is. (No, it isn’t).

11




Table 7. Construction “This is (that is)”, “It is”, the negative
form [62 'negativ \fo:m] in Present Simple

['0is iz 'not abuk] This is not a book.

['dis 'iznt 2 \buk] This is isn’t a book.

['0zet iz 'not 9 \kopibuk] That is not a copy-book.

['dzet 'iznt o \kopibuk] That isn’t a copy-book.

[1t iz 'not 9 \pen ] It is not a pen.

[1t iz '1znt 9 \pen] It isn’t a pen.
Ilpumeuanue:

gonpocumenvhas opma npeonodiceHus obpazyemcs MemooomM UHEEPCUl,
m.e. MemoooM NepecmanHo8Ky NOONeHCAue2o U CKa3yemo2o, UMeHU U 21a20ad (CM.
puc.1)

2) ompuyamenvuas yacmuya “NOt” cmasumcs nociae 2nazona, a He nepeo
271a2010M, KaK 8 PYCCKOM s3bIKe,

“it’s”, “isn’t” — amo coxpawénnvie ghopmor om “it is”, “is not”.

Meton HHBEPCHHU B BONIPOCUTECJIBHOM NMPEATOKCHUHU

I'maroa HUms
(MecToumMeHme,
Verb [va:b] CyIECTBUTE/IbLHOE)

Name [neim]

Caaroa “to be” B yreepaurensnoii (+), orpunarensnoii (-) u Bonpocn-
TeanHoii (?7) popmax




Table 8.The English ABC [di 'inglif 'ei'bi:\si:].

b |

o0

10
11
12

13

15

16
17

18

19
20
21
22
23
24
25
26

e B L I S S

OyxBa HasBaHHe

Ce

Hh

Ii
T]

Kk |
L1 |

rMm

Oo
Pp

Qq |

Rr

Ss.

Tt

qu

Vv

Ww| double-u

Xx

Yy |

Zz

Aai
Bbl

Dd |
Ee
Ff |
Gg

an

bee
cee
dee
&
ef
gee
aitch
i
jay
kay
el
em
en
0
pee
cue

ar

€ss

tee
u

vee

ex
“'y
zed, zee

NPOH3HOIIECHHE

HasBaHHSA

oyxsel (M®A)

[e1]

[bi:]
[si:]

[di:]

[i]

[ef]
[d3i:]

[ert]]

[a1]
[d3er]
[ke1]
[e1]
[em]
[en]
[ov]
[pi:]
[kju:]

[ai] mam [a]

[es]

[ti:]

[u:]
[vi]

[‘dab(2)l ju:]
[eks]
[wai]
[zed]. [zi:]

pyccras
3aNHCh

OpHMEYaHHE

Ha3BaHHA

3H
oH

KeH
311
M
3H
oy

KbIO

3C
™™

BH

3KC

ya#

3¢, 3K

. OyxBBI

Kak r71aroa numercs eff

haitch [hert[] 8 Hpaauauu u gacro B
AspcTpamHu

[a1] B ceBepoamepurancKoM
MPOH3HOIICHNH HIH B MOSHIIHH MEpel
I7IaCHBIM

[MHINETCA e5- B COYeTaHHAX THIMA es-hook

Ja0I-10

H3pCIKAa MHIICTCA wye
zZee — a_\xcpmcaucxuii BApHAHT

Table 9. Dialigues. Introductions, saying “hello” and “good-
bye” [intradak[nz| 'sein ha'lou and gud\ bai]

[halou | mai meim iz na\taelis]
[halou | mai neim iz \eens]
[ai am 'pli:zd to \mi:t ju.]

- Hello! My name is Natalia.

- Hello! My name is Anna.

-1 am pleased to meet you.

- | am pleased to meet you too.
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[ai om 'pli:zd to 'mi:t ju. \tu:] - Good-bye! See you tomor-
['gud bai/ | 'si: ju. toymorou] row.

[ho\lou | ai om | aim | naltelia] | - Hello, I am (I’m) Natalia.
[ho\lou| ai om |aim | \keit] - Hello, I am (I'm) Kate.
RTE L - Pleased to meet you.
[pli:zd ta \mi:t ju.]

o o - Pleased to meet you too.
[pllfzd Fa rm:.t ju. \tu:] - Bye-bye! See you!
[bai/bai|\si: / ju:]

3aaaHue HA IOM.

1) 3an0aHUTH cioBaph (3aIUCh CJIOB KJIACCHO-TIPEIMETHOIO OOH-
X0Jla B aHTJIMUCKON opdorpaduu, Tadiauna 3); 2) TOBTOPUTH 3HAKHU ¢o-
HETUYECKOU TPAHCKPHUIIIHK U ajddaBUT (yMETh IPOU3HOCUTH U MHCATh);
3) cnenath «KapMaHHBIEY» TAaOJHIIBI IO TpamMmaTuke (Tabmuisl 2, 4, 5, 6,
7); 4) NOBTOPUTH UAJIOTH MIPUBETCTBHS, 3HAKOMCTBA, MPOIIaHKs; 5) J1a-
OopaTopHas U caMoCTosATelIbHas padorta: no yueOHuky “New Headway
Beginner”, third edition, Student’s book, asTopos John and Liz Soars.
Unit 1. Hallo! AynupoBanue, ureHre, rOBOPEHHE, IMCHMO, BBITIOJIHCHHE
ynpaxuenui. Listening, reading, speaking, writing.
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LESSON 2. PERSONALITIES, APPEARANCES

The English proverb [8i 'inglif ‘prova:b]

[2 'gud 'feis iz 2 'leta av

A good face is a letter of rec-

rekomen\deifn] ommendation.

Table 10. Cardinal numerals from 1 to 100 ['ka:dinl
nju:moaralz from 'wan to 'wan \handrid]

1-10 11-19 20-99

1.[wan] |one |[i'levn] 11.eleven

2.[tu:] |two |[twelV] 12.twelve 20.['twenti] | twenty

3.[0ri:] |three |['©o:'ti:n] | 13.thirteen |30.['0a:ti] | thirty

4.[fo:] |four |['fo:'ti:n] |14.fourteen |40.['fo:ti] | forty

5.[faiv] |five |[['fif'tiin] | 15.fifteen | 50.['fifti] fifty

6.[siks] |siks |['siks'ti:n] |16.sixteen |60.['siksti] |sixty

7.[sevn] | seven | ['sevn'ti:n] | 17.seventeen | 70.['sevnti| | seventy

8.[eit] |eight |['ei'ti:n] 18.eighteen | 80.['eiti] eighty

9.[nain] | nine |['nain'ti:n] | 19.nineteen |90.['nainti] | ninety

10.[ten] | ten

100 - ['wan \handrid] - one hundred

Table 11. Construction “These are (those are)”, the affirmative

form

These are
['01:z a.\ti:tfaz] These are teachers
['01:z a.stju:donts] These are students
['01:z a. kla:srumz] These are classrooms
['01:z a.\buks] These are books
['01:z a. \kopibuks] These are copybooks
['d1:z a.\penz] These are pens
['d1:z a.\penslz] These are pencils
['01:z a.\bleekbo:dz] These are blackboards
['01:2 a.\teiblz] These are tables
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['01:z a.\do:z]

These are doors

Those are

['0ouz a. windouz]

Those are windows

['douz a. wo:lz]

Those are walls

['0ouz a. \leemps]

Those are lamps

['douz a. flauaz]

Those are flowers

['6ouz a. \boksiz]

Those are boxes

['0ouz a. noutbuks]

Those are notebooks

['0ouz a. mais]

Those are mice

['0ouz a. skri:nz]

Those are screens

['0ouz a. 'moubail founz]

Those are mobile phones

Tablel2. Construction “These are (those are)”, the interrogative

form

Are these...?

['a:'di:z /tistfoz| | \jes| dei\a:| |
\nou | dei a.\not| |\nou | dei
\a:nt]

Are these teachers? -Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

['a:'di:z sstju:donts| | \jes|
dei \a:| [ \nou| dei
a.\not| [ \nou | dei \amt]

Are these students? -Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

['a:'di:z /kla:srumz| | \jes| dei
\a:| | \nou| dei
a.\not| [ \nou | dei \a:nt]

Are these classrooms? -Yes, they
are. No, they are not. (No, they

aren’t).

['a:'di:z /buks| |\jes | dei\a:| |
\nou | dei a.\not| |\nou | dei
\a:nt]

Are these books? -Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

['a:'8i:z /kopibuks| | \jes| dei
\a:| | \nou| dei
a.\not| [ \nou | dei \amt]

Are these copybooks? -Yes, they
are. No, they are not. (No, they

aren’t).

['a:'8i:z/penz| | \jes| dei\ a:| |

Are these pens? -Yes, they are.

\nou' del a_\not| | \noul del NO, thev are not. (NO, theV aren’t).
\a:nt]
['a:'d1:z /penslz| | \jes| dei Are these pencils? -Yes, they are.
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\a:| [\nou| aei
a.\not| [\nou | dei \amt]

No, they are not. (No, they aren’t).

['a: '8i:z/bleekbo:dz| | \jes| dei
\a:| | \nou| dei
a.\not | | \nou| dei \a:nt]

Are these blackboards? -Yes, they
are. No, they are not. (No, they

aren’t).

['a: '3i:z /teiblz| | \jes|dei \a:| |
\nou| del Q. \n:)t| |\n0u| oei
\a:nt]

Are these tables?-No, they are not.
(No, they aren’t).

['a: '8i:z ~ do:z| | \jes| dei \a:] |
\nou | dei a\not| | \nou | dei
\a:nt]

Are these doors?-No, they are not
(No, they aren’t).

Are those...?

['a: 'douz windouz| |\jes | dei
\a:| |\nou|dei .\not| [\nou|dei
\a:nt]

Are those windows?- Yes, they
are. No, they are not. (No, they
aren’t).

['a: 'douz  wa:lz| | \jes| dei\ a: |
\nou| dei a.\not| |\nou| dei
\a:nt]

Are those walls?- Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

[a: 'douz , lemps| |\jes|dei \
a:| | \nou|dei a.\not| |\nou | dei
\a:nt]

Are those lamps?- Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

[a: 'douz , flauaz| |\jes|dei \
a:| |\nou| dei a\not| |\nou| dei
\a:nt]

Are those flowers?- Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

[a:'douz ,boksiz| | \jes| dei
\a:| [\nou|dei .\not| |[\nou| dei
\a:nt]

Are those boxes?- Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

['a'douz /noutbuks| | \jes| dei
\a:| | \nou| aei
a.\not| [ \nou | dei \amt]

Are those notebooks?- Yes, they
are. No, they are not. (No, they

aren’t).

[a: 'douz , mais| |\jes|dei \a:
| |\nou| dei a.\n:)t| |\nou| dei
\a:nt]

Are those mice?- Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

['a: 'douz/skrinz| | \jes| dei
\a:| |\nou| dei .\not| |\nou| dei

Are those screens?- Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).
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\a:nt]

['a: 'douz 'moubail
/founz| |\jes|dei\ a:| | \nou| dei
a.\not | | \nou| dei \a:nt]

Are those mobile phones?- Yes,
they are. No, they are not. (No,
they aren’t).

Table 13. Construction “These are (those are)”, the negative

form

These are not (these aren’t)

['01:z a.'not \ti:tfoz]
['01:z 'a:n’t \ti:t[oz]

These are not teachers.
These aren’t teachers.

['01:z a. 'not \stju:donts]
['01:z 'a:n’t \stju:donts]

These are not students.
These aren’t students.

['01:z a.'not \kla:srumz]
['01:z 'a:n’t \kla:srumz]

These are not classrooms.
These aren’t classrooms.

['01:z a.'not \buks]
[01:z 'a:n’t \buks]

These are not books.
These aren’t books.

['01:z a. 'not \kopibuks]
['01:z 'a:n’t \kopibuks]

These are not copybooks.
These aren’t copybooks.

['01:z a.'not \penz]
[01:z 'a:n’t \penz]

These are not pens.
These aren’t pens.

['01:z a.'not \penslz]
[61:z 'a:n’t \penslz]

These are not pencils.
These aren’t pencils.

['0i:z a. 'not | \blaekbo:dz]
[01:z 'a:n’t \blaekbo:dz]

These are not blackboards.
These aren’t blackboards.

['01:z a.'not \teiblz]
[01:z 'a:n’t \teiblz]

These are not tables.
These aren’t tables.

['01:z a.'not \do:z]
[61:z 'a:n’t \do:z]

These are not doors.
These aren’t doors.

Those are not (those aren’t)

['douz a. 'not windouz|
'douz 'a:n’t \windouz]

Those are not windows.
Those aren’t windows.

['douz a. 'not wo:lz|
'‘douz 'a:n’t wo:lz]

Those are not walls.
Those aren’t walls.

['douz a. 'not \leemps |
'‘douz 'a:n’t leemps]

Those are not lamps.
Those aren’t lamps.
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['douz a. ot flauaz |
'‘douz 'a:n’t \flauaz]

Those are not flowers.

Those aren’t flowers.

['douz a.'not boksiz|
'‘douz 'a:n’t \boksiz]

Those are not boxes.

Those aren’t boxes.

['douz a. 'not noutbuks |
'‘douz 'a:n’t \noutbuks]|

Those are not notebooks.

Those aren’t notebooks.

['douz a.'not \mais |
'‘douz 'a:n’t \mais]

Those are not mice.

Those aren’t mice.

['douz a. 'not skri:nz|
'‘douz 'a:n’t \skri:nz]

Those are not screens.

Those aren’t screens.

['douz a. 'not 'moubail founz |
'‘douz 'a:n’t 'moubail founz]

Those are not mobile phones.

Those aren’t mobile phones.

Table 14. The plural of nouns [82' pluaral ov\ naunz]

[0 'baeg| 'baegz] a bag - bags

[0 'blaekbo:d | 'bleekbo:dz] a blackboard - blackboards
[o 'buk| 'buks] a book - books

[0 'boks | 'boksiz] a box - boxes

[0 'tfea| 't[eaz] a chair - chairs

[0 'kla:srum | 'kla:srumz] a classroom - classrooms
[2 'kopibuk | 'kopibuks] a copybook - copybooks
[2 'ko:na| 'ko:noz] a corner - corners

[0 'do: | 'do:z] a door - doors

[0 'flaua | 'flauoz] a flower - flowers

[2 'lemp | leemps] a lamp - lamps

[0 'lesn | 'lesnz] a lesson - lessons

[2 'moubail\ foun | 'moubail \founz] |a mobile phone- mobile phones
[0 'maus [ 'mais] a mouse- mice

[@ 'noutbuk | 'noutbuks | a notebook- notebooks
[0 'pen | '‘penz] a pen- pens

[o 'pensl | 'penslz] a pencil- pencils

[0 'skri:n | 'skri:nz] a screen- screens

[o 'stju:dont | 'stju:donts] a student- students

[ 'teibl | 'teiblz] a table- tables

[0 'ti:tfo | 'ti:tfoz] a teacher- teachers
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[0 'wo:l| 'wo:lz] a wall-walls
[o 'windou | 'windouz] a window-windows
Ilpumeuanue:

1) mHodCECMBEHHOE HUCIO CYUeCMBUMENbHBIX 00pA3yemcs ¢ NOMOWDBIO
OKOHYaHus “‘'S”, komopoe 38yuum 2nyxo [S] nocie 2nyXux CO2NACHbIX, 360HKO [Z]

nocijieé 360HKUX CO2NACHbIX U STIACHbIX U [I'Z]I’ZOCJZB WUNAWUX U CEUCTAUUX ,
2) Ecmwb ocobwbie Cllyuau MHOMNCECMBEHHO20 YUCIO CYUeCmeunielbHolx. 30ech

amo - [d'maus - mais].

Table 15. Personal and possessive pronouns ['pa:sanl and pa'ze-

siv prou\naunz]

[al - mai] | - my

[ju:—jo:] You - your

[hi: - his] He - his

[[i: - ho:] She - her

[it - 1ts] It - its

[wi: - aus] We - our

[dei - Dea] They - their
Ilpumeuanue:

Anenuuane 6cecoa YMOYHAION, KOMY U 4mo npunadﬂeofcum. KpOMe moceo, 6
oniudue om pyccKoco A3blKd Cl060 «ceouy umeem pasHovle qule/lbl 6 3a68UcCUMO-

cmu om auunbix mecmoumenuti: ‘| —my”, ‘you — your ’(«s — motly, «mvi — meoiy)

um.o.

» ¢

Table 16. Vocabulary. Personalities, appearances

People [pi:pl]
[0 'bai] a boy
[0 'ga:l] agirl
[ 'maen|men]| a man - men
[o'Wu:man | 'wi:min] | a woman - women
[0 'tfaild|'tfildron] |a child - children
[0 'kid] a kid
[0 'pa:sn] a person
[0 pa:sa'neeliti] a personality
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[o'piarans] appearance

Who are you? How old are you? What is your profession?
What is your address? What is your phone number?

[pro'fefn | profession (occupa-
okju'peifn] tion)
['stju:dant] student
['tizt[3] teacher
['ei'ti:n 'jez ould] eighteen years old
[0 'dres] address
[stri:t] street
['foun\nambo] phone number
[0 'haus] a house
Head, face [hed | feis]
[on 'ai | aiz] an eye - eyes
[hea] hair
['fea \heo] fair hair
[2 'nouz] a nose
[on 1o | 10Z] an ear — ears
[o 'lip | lips] alip - lips
[0 'tu:0 | 't1:0] a tooth - teeth
Body ['bodi]
[0 nek] a neck
[0 'hed] a head
[o 'haend] a hand
[on 'a:m] an arm
[2 'leg] a leg
[0 'fu:t | 'fi:t] a foot - feet
Clothes[kloudz]
[0 'blauz] a blouse
[0 'keep] a cap
[0 'heaet] a hat
[0 'dres] a dress
[0 'd3eekit] a jacket
[0 '[u: | [u:z] a shoe - shoes
[0 '[a:t | o 'ti: [art] a short, a T-shirt
[0 'ska:t] a skirt
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[0 'sju:t] a suit
[0 'tai] tie
[d31:nz] jeans
['trauzoz] trousers
[to 'heev 'samOip|to have something
\on| on
What kind of? ['wot \ kaind]
[left] left
[rait] right
[lon] long
[[o:t] short
[smo:l] small
[big] big
[to:1] tall
[maids |\ no:] neither...nor
['gud'lukip] good-looking
What colour? ['wot \ kala]
[wait] white
[blaek] black
[blu:] blue
[brown] brown
[gri:n] green
[grei] grey
[red] red
[jelou] yellow
Ilpumeuanue:

Ecmwb ocobuie aydau 06pa30861H1/lﬂ MHOJNCECNBEHHO20 HUCIA Cyuecmeu-

MmeJlIbHblIX !

1) a woman-women, a man-men, a child-children, a tooth-teeth, a foot-feet;

2) eOuHCmEeHHO 803MONCHAS (hopma 6 crosax ‘‘jeans

CMBEeHHOoe YUCTO0,

» €.

)

trousers” - mmooce-

3) cnoso “hair” sensemcs neucuucisemvim cywecmeumensbubim u ynompeo-
nsilemces 6e3 apmuKis U MoOJIbKO 8 eOUHCMBEHHOM YUCTe;

4) 8 00HOCNIONCHBIX CTI068AX 8 MPAHCKPUNYUU YOapeHue He CIMA8UmCcs,

5) npunazamenvnvlie nuuymes 6e3 apmukisn. Obradanue apmukiem — «npu-
sUNIe2USL) CYUJECMBUMETLHBIX.
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6) crosapv 6 mabauye opeanuzosan no cmvicio8vim onokam. Opghoepaguue-
CKAsL 4acmov mabauybl 8 Yeusix IKOHOMUU BPeMEHU HA YPOKe, IYHULe20 OCMbLCICHUs.
U OONOTHUMENbHO20 NOGMOPEHUS 3ANOTHAEMC Sl OOMA.

Text 1. ABOUT MYSELF

Part I. | am a woman. | am Natalia Alexandrovna. | am an
English teacher, I am not a student. I am sixty, | am not eigh-
teen. My address is: number 63, Argamachenskaya Street, Ye-
lets, Russia. My phone number is: eght-nine-o-five-two-five-o-
o-two-four-three.

Part I1. This is my face, and this is my hair. My hair is short
and brown. My eyes are small and grey. This is my nose, and
these are my lips. My lips are red. These are my arms, and these
are my hands. This is my right hand, and this is my left hand.
These are my legs and these are my feet. This is my right foot
and this is my left foot. I am neither tall nor short. | am good-
looking, aren’t 1?

Part 3. These are my clothes. This is my blouse and this is
my skirt. My blouse is white, and my skirt is black. These are
my shoes, they are black too.

Ilpumeuanue:
® g HOMepax menegh)oOHO8 Kaxicoas Yyuhpa npousHoCUmcs: OmoejibHo,
® 8 adpecax cHauala yKazvleaemcs HoMep 00Ma U Keapmupbl, HOMOM
Ha3zeauue yauysl, opooa (ceia), Ha36aHue CMpPaHvl, HaKOHeY, NOYMo-
8blll UHOEKC;
® G nepeom nuye eOUHCMBEHHO20 YUCIA 8 PA30eIUmeNbHOM ONpPOce No-
cne sansmou ynompebnsemcs enazon “‘t0 be” 6o mmoocecmeennom

uucze (1 am good-looking, aren 't 1?)

Table 17. Personalities and appearances

[\hu: a. ju.] - Who are you?

[ai om | aim | \keit] -l am (I'm) Kate.

['wot du. ju. \du:] -What do you do?

[ai om | aim | o \stju:dont] -1 am (I’'m) a student.

['hau \ould a. ju.] -How old are you?
-I’m twenty.
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[ai om | aim | \twenti]

['wot iz jo. \neim pli:z] -What is your name, please?

[ai om |aim | no\teelia] - 1 am (I’'m) Natalia.

['wot iz jo. pro\fe n] -What is your profession?

[ai om | aim | on "inglif \ti:t[a] - 1 am (I'm) an English Teacher.

-How old are you?
-My age is my secret!
- Wow!

[hau\ould a. ju.]
[mai 'eid3 iz mai \si:krit]
[\wau]

Ilpumeuanue: cnacon “to be "umeem pasnvie gpopmvl 60 emopom uye u 8
nepsom auye eouncmeennozo yucaa: Who are you? - | am (1°'m) Kate.

3aganue HA IOM:

1) 3amoyHUTH cioBaph (3amuch cjioB mo Teme: “Personalities and
appearances”s anrimiickori opdorpadum, Tabnuma 16); 2) cuenars
«KapMaHHBIE» TAOIUIIBI 110 TPaMMaTUKe ¢ TpuMepamu (Tadaunsl 11, 12,
13, 14, 15); 3) BbIyuuTh YHCIUTENBHBIC; 3) 3aBEPIINUTH paccka3 o ceode
(MUChMEHHO); 4) OJrOTOBUTh YCTHBIA paccka3 o ce0Oe; 5) BbIyUHTh TH-
MOBbIE AuaIory; 6) aboparopHas U CaMOCTOSITEIbHasl padoTa Mo y4eo-
Huky “New Headway Beginner”, third edition, Student’s book, aBTopos
John and Liz Soars.Unit 2.Your world. Listening, reading, speaking,
writing.
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LESSON 3. PERSONALITIES AND APPEARANCES

The Engli

sh proverb

[2 'gud 'neim iz 'bets don \ rit[iz]

A good name is better than riches.

Table 18. Cardinal numerals from 1 to 100

1 2 3 1[4 [5 J6 |7 [8 Jo9 J10
11 |12 [13 |14 |15 |16 |17 |18 |19
20 |30 |40 |50 |60 |70 |80 |90 |100

Ilpumeuanue: 6 xopusax yucaumenvuoix 3, 13, 30; 5, 15, 50 nabnooaemcs

yepedoBanue 2NACHbIX [el‘it | 'Ba:'ti:n

| '0a:ti] [faiv | 'fif'ti:n | 'fifti].

Table 19. Construction “This is (that is, it is)”, the interroga-
tive form, singular (in transcription) ['singjuls| in treens'kripn]

['1z 'dis o teibl]
['1z 'dzet o teibl]
['1z it 2 /teibl]

[\nou|it iz \not]
[\nou]| it \iznt]

['1z 'dis a/buk]
['1z 'dzet o/buk]
[1z it 5/buk]

[\jes|it \iz]

['iz '8is o/teibl| o.r a\buk]
[1z 9zt o4eibl | 2.ro \buk]
[1z it 5teibl | o.r o\buk]

['01s iz 9 \buk]
['dzet iz o \buk]
[1t iz 5 \buk]

['wot 1z \dis]
['wot 1z \dzet]
['wot \1z it]

['0is iz o \buk]
['0cet iz 2 \buk]
[itiz o \buk]

['wot 'kalar 1z dis \buk] ['0is iz 2 \gri:n buk]
['wot \kalor 1z dzet \buk] ['deet iz 2 \gri:n buk]
['wot \kalor 1z it] [1t iz 2 \gri:n buk]
['wot 'kaind ov \buk 1z dis] ['dis iz an \inglif buk]
['wot 'kaind av \buk iz dzet] ['dzet iz on \inglif buk]
['wot 'kaind av \buk 1z 1t] [1t iz on \inglif buk]

['huz \buk 1z dis]

['dis iz 6a\ti:tfoz buk]
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['huz \buk 1z dzet] ['dcet iz da\ti:tfoz buk]
['huz \buk 1z it] [1t iz da\ti:t[az buk]
['wear 1z 8is \buk] [6is'buk iz on da\teibl]

['wear 1z deet \buk]
['weor \iZ it]

[0zt 'buk iz on da\teibl]
[1t iz on 823 \teibl]

['hau 'mat] 1z dis \buk]
['hau 'mat| 1z daet\buk]
['hau \mat] 1z it]

[0is 'buk iz 'tu: 'hanrid \rublz]
[0aet 'buk iz 'tu: 'hanrid \rublz]
[1t iz 'tu: 'hanrid \rublz]

['dis iz o \buk | \iznt it]
[0zt iz o \buk| \iznt it]
[1t iz o \buk| \iznt it]

[jes|it \iz]

['dis 'iznt o \buk | \iz it]
['deet 'iznt o \buk | \iz it]
[1t 'iznt o \buk | \iz it]

[\nou|it \iznt]

Table 20. Koncrpykmus “This is (that is)”, the interrogative
form, singular (in spelling) [in 'spelip]

Question ['kwest|n] Answer ['a:nsa]

Is this a table? No, it isn’t.

Is that a table?

Is it a table?

Is this a book? Yes, it is.

Is that a book?

Is it a book?

Is this a table or a book? This is a book.

Is that a table or a book? That is a book.

Is it a table or a book? It is a book.

What is this? This is a book.

What is that? That is a book.

What is it)? It is a book.

What colour is this book? This is a green book.

What colour is that book? That is a green book.

What colour is it? It is a green book.

What kind of book is this? This is an English (Russian) book.
What kind of book is that? That is an English (Russian) book.
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What kind of book is it?

It is an English (Russian) book.

Whose book is this?
Whose book is that?
Whose book is it?

This is the teacher’s book.
That is the teacher’s book.
It is the teacher’s book.

Where is this book)?
Where is that book?
Where is it?

This book is on the table.
That book is on the table.
It is on the table.

How much is this book book?
How much is that book?
How much is it?

This book is two hundred rubles.
That book is two hundred rubles.
It is two hundred rubles.

This is a book, isn’t it?
That is a book, isn’t it?
It is a book, isn’t it?

Yes, it is.

This isn’t a book, is it?
That isn’t a book, is it?
It isn’t a book, is it?

No, it isn’t.

IHpumeuenue:

1) omcymemsue unu 0obasnenue cywecmeumenvroeo (a book) k mecmoume-
nusm “this ”(that), “it ’sasucum om cmwicna npeonoxcenus;

2) yoapenue ¢ xoncmpykyuu “this ”(that), it is "uepedyemcs ona cobnooenus
PUMMA 8 AHSTUUCKOM NPeON0NCeHUU (NPABUNO YepedOo8aHUs YOapHbuIX U be3yoap-

HbIX C1I0208),

3) mecmoumenue “it” eceecoa b6ezyoapHo, yoapenue 8 0CMAIbHbIX CLOBAX

cmasumc no Jjgocuke npedﬂoofceﬂuﬂ;

3) 6 mabnuyax na2nsaoHo 8UOHO, Mo 0CHO8HAsE cmpykmypa eonpoca ‘1S this
(that, it)”['1z'dis/deet/it] nosmopsaemcs 6o 6cex 6onpocax, kpome pazderumenvho-

20.

Ocmaémcs svigecmu 00wyr0 opmyny eonpoca:

—

—

4) pazdenumenvHulil 6ONPOC CMOUNM OCOOHIAKOM 8 PAOY AHSTUNICKUX BONPOCO8. DMOo
- ymeepacoenue uiu OmpuyaHue ¢ nociedyowum ymounenuem: «He npasoa nu?y,

«He max nu? ».
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Ecmob 06a cnocoba 3a0ame pazdenumenvuulil gonpoc: 1) eciu enasnas yacmeo
npeosodcerust (00 3ansmoti) umeem ompuyamenvHyo oopmy, mo npuoamouHas
yacmov npeonodcenus (nocie 3ansamoit) Cmasumcs, Haobopom, 8 ymeepoumeJib-
HYI0; 2) ecliu 21A8HAsL HaACMb NPeOloNCeHUst (00 3ansmoil) umeem ymeepoumens-
HYI0 (hopMY, MO NPUOAMOYHASL YACMb NPEONIONCEHUSL (NOCLe 3ansmoti), Haobopom,

cmaesunicsa 6 ompuyanienibHyro.

Dopmyna pazdenrumenbHo20 80NPOCa 8bleIs0Um max:

1 cmoco®

2 crnocod

+ -

-+

Table 21. Construction “These are (those are)”, “they are”, in-
terrogative form, plural (in transcription)

['a: 'd1:s Aeiblz]
['a: 'douz teiblz]
['a: deiteiblz]

[\nou| dei a.\not]
[\nou|dei \a:nt]

[' a: 'di:s buks]
['a: 'douz /uks]
['a: dei buks]

[\jes| dei\ a:]

['a: '8i:s feiblz | o.\buks]
['a: 'douz Aeiblz| 2.\buks]
['a: dei |/teiblz| 2.\buks]

['01:s a. \buks]
['6ouz a. \buks]
[0ei a. \buks]

['wot a. \di:s]
['wot a. \douz]
[\wot a. dei]

['01:s a. \buks]
['6ouz a. \buks]
[0ei a. \buks]

['wot 'kalar a. 'di:s \buks]
['wot 'kalar a. 'douz \buks]
['wot \kalor a. 'dei]

['01:s a.\gri:n buks]
['6ouz a.\gri:n buks]
['0ei a.\gri:n buks]

['wot 'kaind av \buks a. di:s]
['wot 'kaind av \buks a. douz]
['wot 'kaind av \buks a. dei]

['01:s a. \inglif buks]
['douz a.\inglif buks]
['dei a. \inglif buks]

['huz \buks a. di:s]
['huz \buks a. douz]
['huz \buks a. dei]

['01:s a. 62 \ti:t[az buks]
['6ouz a. 8o \ti:t[oz buks]
[0ei a. 82 \ti:tfoz buks]

['wear a.'di:s \buks]

['di:s 'buks a.r on da \teibl]
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['wear a. 'douz \buks]
['wear \a: dei]

['6ouz 'buks a.r on 82 \teibl]
[0ei a.r on 82 \teibl]

['hau 'mat[ a. 'di:s \buks]
['hau \matJ a. '‘douz \buks]
['hau \mat] a. dei ]

['0i:s 'buks a.'tu: 'hanrid \rublz]
['6ouz 'buks a.'tu: 'hanrid \rublz]
['dei a.'tu: 'hanrid \rublz]

['di:s a.\ buks|\a:nt dei]
[[6ouz a.\ buks|\a:nt dei]
[dei a.\ buks|\a:nt dei]

[\jes | dei \ a:]

['i:s 'a:nt \ buks | \a: dei]
['douz 'a:nt \ buks | \a: dei]
[dei 'a:nt \ buks | \a: dei]

[\nou|dei \a:nt]

Table 22. Construction “These are (those are)”, “they are”, the
interrogative form, plural (in spelling)

Question

Answer

Are these tables?
Are those tables?
Are they tables?

No, they aren’t.

Are these books?
Are those books?
Are they books?

Yes, they are.

Are these tables or books?
Are those tables or books?
Are they tables or books?

These are books.
Those are books.
They are books.

What are these?
What are those?
What are they?

These are books.
Those are books.
They are books.

What colour are these books?
What colour are those books?
What colour are they?

These are green books.
Those are green books.
They are green books.

What kind of books are these?
What kind of books are those?
What kind of books are they?

These are English (Russian) books.
Those are English (Russian) books.
They are English (Russian) books.

Whose books are these?
Whose books are those?

These are the teacher’s books.
Those are the teacher’s books.
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Whose books are they?

They are the teacher’s books.

Where are these books?
Where are those books?
Where are they?

These books are on the table.
Those books are on the table.
They are on the table.

How much are these books?
How much are those books?
How much are they?

These books are two hundred
rubles.
Those books are two hundred
rubles.
They are two hundred rubles.

These are books, aren’t they?
Those are books, aren’t they?
They are books, aren’t they?

Yes, they are.

These aren’t books, are they?
Those aren’t books, are they?
They aren’t books, are they?

Nou, they aren’t.

Ilpumeuenue:

1) omcymemsue unu dobasnenue cywecmeumenvrozo (DO0KS) k mecmoume-
nusm “these, those, they ” sasucum om cmuicna npeonoscenus;,

2) yoapenue ¢ xoncmpykyuu “these ”(those, they) are “uepedyemcs onsn co-
OI0OEeHUSL pUMMA 8 AH2TIUNICKOM NPEeONONCEHUU (NPABUNO Yeped08aHUsl YOAPHbLIX U
Oe3y0apHblX Cl0208);

3) mecmoumenue ‘“they” ececoa 6ezyoapmo, yoapenue 6 cnosax ‘these
(those) ” cmasumcs no nocuxe npednosicenust,

3) Ha mabauyax Ha2iA0HO BUOHO, YMO OCHOBHASL CMPYKMypa eonpoca ‘‘are
these (those, they)” ['a: 'd1:z/'douz/dei] nosmopsiemes 60 6cex eonpocax, kpome
PazoenumenbHo2o.

Taxum obpazom, noomeepicoaemcs yiice 8bl8eOeHHAsE HAMU POPMYIA BONPO-
ca:

BONPOCHTEIBLHOE CJI0BO (CJIOBA) — IJIAr0J - UMS

Table 23. The possessive case of nouns ['keis av \ naunz]

['niks \ buks] Nick’s books
['benz \ buks] Ben’s books
[@noz \ buks] Anna’s books
[bo'risiz \ buks] Boris’s books

[02 'boiz \ buks] the boys’ books
['pi:plz r1\pablik] People’s Republic
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Ilpumeuenue:

1) cygpgpurc “s” nocae anocmpodgpa () npumensiemes 6 umenax cywecmeau-
MenbHbIX, TUO0 8 eOUHCINEEHHOM YUCTe, TUOO 80 MHONCECMBEHHOM YUCle, eClu
MHOJCeCmeeHHoe Hucio oopaszyomes 6e3 okonuanus “‘s”’(people’s);

2) ecau 60 muooicecmeennom uucine okonyanue “‘s”(boys’) yoice ecms, mo
cmasumcs moJibko anocmpoq;

3) cypghukc ‘S’ npousnocumcs nocie 2nyxux coenacHulx enyxo [sf, nocie
360HKUX CO2NIACHBIX U 2IACHBIX — 360HKO [Z[, nocie wunswux u ceucmsuux [1Z].

Photos 1 and 2

Table 24.The first and the second types of stressed syllables [62
'fo:st and 69 'sekond 'taips av 'strest \silablz]

The first type

The second type

Aa [ei]

plate (pla-te)

Aa [x]

apple (ap-ple)

Ee [i:] green (gre-en) Ee [e] pencil (pen-cil)
li/Yy [ai] time (ti-me) li [1] SiX
type (ty-pe)
Oo [ou] rose (ro-se) Oo [7] not
Uu [ju:] blue (blu-e) Uu [A] bus
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Table 25. Reading the digraphs (letter combinations) “th”,
“00”, “ck” and the letters “c”, “s”['ri:dip 8o 'digrafs |'leto  kom-
bi'naifnz| 'tr: &itf | 'dabl ou | 'si: Kkei | and 8a 'letaz 'si:\ es].

th [0] [0] this —that [0] c [s] [K] pencil[s]
these—those [0] cat [k]
three [0]

00 [u] [u:] book [u] ck [Kk] black[k]
boots [u:]

3aganue HA IOM .

1) moacuMTaTh YHMCIO Pa3HBIX MPEIMETOB B JIOME; 2) COCTaBHUTh
IMMCbMEHHO B Pa0OUYMX TETpaAsX BCE THUITHI BOIIPOCOB B €IMHCTBEHHOM H
MHOKECTBEHHOM YHCJIaX C OJJHUM M3 CJIOB KJIACCHO-TPEIMETHOTO0 O0OHU-
xona (cM.: Tabmuna 3); 3) cuenaTh «KapMaHHYI0» TaOJHUIly 110 BCEM TH-
1aM ¥ BHJIaM BOTIPOCOB M C MPHUTSKATEIBLHBIM IMaJIC)KOM UMEH CYIIECT-
BUTEIbHBIX (cM.: Tabmuubl 19, 20, 21, 22, 23); 4) cocTaBUTh MHCHMEHHO
10 BommpocoB cBOEMY JIPYTY K €ro pacckaly o cebe Ha OCHOBE COOCTBCH-
HOTO pacckasa; 5) BBIIUCATh U3 CBOETO paccKasza IMo 7 CJIOB C IMEPBBIM H
BTOPBIM THUIIAMH YJAPHBIX CJIOTOB, MOJEIUTh WX HA CJIOTH W 3alucaTh B
TPAHCKPHIIIUH, 6) 1abopaTopHas M CaMOCTOsTEIbHAs padoTa 1Mo y4eo-
Huky “New Headway Beginner”, third edition, Student’s book, aBropos
John and Liz Soars. Unit 3. Listening, reading, speaking, writing; 7)
npuHecTu GoTorpaduu CBOEH CEeMbH.
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LESSON 4. MY FAMILY

Table 26. Saying “hello”

Formal and neutral Informal

['fo:ml ond \ njutral] [in'To:ml]

[gud \monin] Good morning! [halou] Hello!
[gud a:fto\nu:n] | Good afternoon! [\hai] Hi!
[gud \i:vnip] Good evening!

[hau du. ju.\du] |HOW doyoudo?

The English Proverb

[2 'gud 'waif 'meiks 2 'gud A good wife makes a good hus-
\hazbond] band.

Table 27. Doing the sums ['du:iy da \samz]. The arithmetic signs
[0 a'TiOmotik \sainz] +-x: =

+[plas] plus X[taimz] times =[iz] IS
-['mainas] |minus |:[di'vaidid |divided by |=[a:] are
bai]

['tu: 'plas 'Ori: iz| a.]| \ faiv] Two plus three is (are) five.
['nainti 'nain 'mainas 'nain is Ninty-nine minus nine is ninety.
\nainti]
['ten 'taimz 'ten a.'wan \ handrid] | Tentimesten are one hundred.
['a:ti 'Ori: di'vaidid bai 'Ori: iz Thity-three divided by three is
i\levn] eleven

Ilpumeuenue:

npu evbluumaHuu u Oellenuu 8 3nauenuu «paswsemcsy (=) eracon “to be”
ynompebsiemcs 6 mpemvem auye eouncmeenno2o yucia (iS), npu ymuosrcenuu (*)
— 6 mpemvem quye Mmuodxcecmeenno2o uucia (are); npu crosxcenuu (+) 603modxc-
Hbl 06a éapuanma (is, are).
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Table 28. Vocabulary. My family

A small family

[0 'feemili] a family

[o 'hazbond] a husband

[0 'waif] a wife

[to 'bi: \meerid] to be married
[to 'meeri] to marry
['fa:09] (a) father
['mada] (a) mother

[0 'san] a son

[0 'do:ta] a daughter

[0 'brada] a brother

[0 'sisto] a sister

[0 'tfaild | 't[ildran] a child- children
[0 'stepfa:da| o 'step mado [0 |a  stepfather (a

'stepsan |2 'stepdo:ta |9
'stepsisto | o 'stepbrads | o
'steptfaild |'steptfildron]

stepmother, a step-
son, a stepdaughter,
a stepsister, a step-
brother, a stepchild,
stepchildren)

Who else?
[0 'frend] a friend
[0 'pet] a pet
[0 'keet] a cat
[0 'dog] a dog
Feelings
[t 'laV] to love
[to 'laik] to like
A big family
[o'greendfa:ds | o'greendmada| |a grandfather
a'greendsan (mother, son,
| o'greenddo:ta | o'greendtfaild | | daughter, child,
'greendtfildron] children)
[on 'AnKI] an uncle
[on 'a:nt] an aunt
[0 'kazn] a cousin
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[0 'fa:dorinlo: | o 'madarin lo:
| 2 'saninlo: | o 'do:tainlo:| o
'sistainlo: | o 'bradainlo:]

a father-in-law (a
mother-in-law, a
son-in-law, a daugh-
ter-in-law, a sister-
in-law, a brother-in-
law)

Professions

ERGHE]

a lawyer

[0 'dokta]

a doctor

[0 'biznismon]

a businessman

[o 'bizniswuman]

a businesswoman

[0 'sa:visman]

a serviceman

[0 'wa:ko]

a worker

[0 'fa:ma]

a farmer

[o '[op a'sistant]

a shop assistant

[on i'konomist]

an economist

[on iend3i'nis] an engineer
[o 'd3ob] a job
Ilpumeuenue:

1) xoms 6 anenutickom si3biKe 0 HCUBOMHBIX NPUHAMO 2060pumb “It”,

MauHux nrooumyes anznudane oowviyno Hazviearom “she”, “he”;
2) 6 MPAHCKPUNYULU O0OHOCIONCHBIX CJIO8 YOapeHue He CIMASUMCS.

Table 29. The verb “to have” [hav] in Present Simple in the

affirmative form

I, you, we, they

[ai hav o \buk]

| have a book

[ju. hav o \buk]

You have a book

[wi. hav 2 \buk ]

We have a book

[0eil hav o \buk] They have a book
He, she, it

[hi. haz o \buk] He has a book.

[[i. haz o \buk] She has a book.

Table 30. The verb “to have” [haev] in Present Simple in the in-

terrogative form
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I, you, we, they

['heev ju. a/buk | |

\jes | ai \haev | | \nou | ai hav \not
| [\nou | ai \haevnt ]

[\jes | wi. \heev | | \nou | wi. hav
\not | |\nou | wi. \heevnt]

Have you a book?

Yes, | have. No, | have not.
No, I haven’t.

Yes, we have. No, we have not.
No, we haven’t.

['heev dei o/buk | |
\jes | dei\heaev | |\nou| dei hav
\not | |\nou | dei \heevnt]

Have they a book? Yes, they have.
No, they have not .

No, they haven’t.

He, she, it

['heez hi. o/buk | |
\jes | hi. \heez | |\nou | hi. haz
\not | |\nou | hi. \heeznt]

Has he a book? Yes, he has. No,
no, he has not.
No, he hazn’t.

['heez fi. o/buk | |
\jes | fi.- \heez | | \nou | fi. hoz
\not | |\nou | fi. \heznt]

Has she a book? Yes, she has. No,
she has not.
No, she hazn’t.

Table 31. The verb “to have” [haev] in Present Simple in the

negative form

I, you, we, they

[ai hov 'not 'oni \buk]
[a1 'haevnt ‘oni \buk]
[ai hov 'nou \buk]

| have not any book.
| haven’t any book.
| have no book.

[ju. hav 'not ‘ani \buk]
[ju. 'haevnt ‘ani \buk]
[ju. hav 'nou \buk]

You have not any book.
You haven’t any book.
You have no book.

[wi. hav 'nat 'ani \buk]
[wi. 'haevnt 'ani \buk]
[wi. hav 'nou \buk]

We have not any book.
We haven’t any book.
We have no book.

[0eil hav 'not 'ani \buk]
[0el 'haevnt ‘ani \buk]
[0el hav 'nou \buk]

They have not any book.
They haven’t any book.
They have no book.

He, she, it

[hi. haz 'noat 'ani \buk]
[hi. 'haeznt 'ani \buk]

He has not any book.
He hasn’t any book.
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[hi. haz 'nou \buk] He has no book.

[[i. haz not "ani \buk] He has not any book.
[[i. 'haeznt ‘ani \buk] He hasn’t any book.
[[i. haz 'nou \buk] She has no book.

OO6mas gopMy./ia NIpUMeHeH s ryaroja “to have” B yreepaurensnoii (+),
orpuuarenbnoii (-) n Bonpocurennnoii (?) popmax

Ilpumeuenue:

ecmb 06a sapuanma ompuyamenvhou gopmwi: 1) “have not any” (“haven’t
any’) npumensemcs 051 00CMAmMOYHO IMOYUOHANLHO2O0 OMPUYAHUSA. «Hem 8000-
we!y; “have no” sensiemces netimpanvrou ghopmoii (npocmo nem).

Table 32. Degrees of comparison of adjectives [di'gri:z av
kom'paerisn av \edziktivz]

[big|/biga| 62| \bigist] big-bigger-(the) biggest
[ould /0u1d9| 6i| \ouldist] old-older- (the) oldest
[ould | elds | 8i| \eldist] old-elder- (the) eldest
Vian | 4angs | 8a | \jangist] young-younger-(the) youngest
Vintristip | 'mo:r Antristin | a| | interesting-more interesting-(the)
'moust \intristip] most interesting

Ilpumeuanue:

1) ecmb 068a cnocoba 0bpazosanusi CpaBHUMENbHOU U NPEBOCXOOHOU CIMeneHu
NPULA2AMENILHBIX. CUHMEMU4ecKo2o - ¢ NOMowbio cyghgurcos “er” u “est”, u
AHAIUMUYECKO20 - C NOMOWbIO c108 “More” “most” coomeemcmeenno 6 cpasru-
MeNbHOU U NPEBOCXOOHOU CIMENeHU;

2) cuHmemuyeckull Cnocob NPUMEHsIemcsi 8 0OHO U O8YXCJLONCHBIX NPULASA-
MENbHLIX, AHATUMUYECKULL — NPU KOudecmee mpéx u bojiee cio2os;

3) npunacamenvrnoe “old” umeem dse popmul cpasnumenvroil u npesocxoo-
noti cmenenu. “‘older-(the)oldest” npumensiomes ¢ mouxu 3penus abcomomnozo
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cmapwuncmea, ‘‘elder —(the)eldest” - ¢ mouxu 3penus omnocumenvnoeo cmap-
WUHCBA, HANPUMeD, 8 NPEOelax Cembll MeXcOy OpamvsIMu U CECmpamil, 0emvMu
u m.0. Apmukie 6 ckOOKax, nNOMoMy OH Ynompeoisiemcsi moJjibkKo émMecme ¢ cyuje-
cmeumenvuvim. Hanpumep: the eldest son.

Text 2. MY FAMILY

| have a big family. We are my husband, my daughters, my
son-in-law, and my grandchildren.

My name is Natalia. I am 60, and | am an English teacher. |
love my profession. | am a good-looking woman, aren’t I? My
husband’s name is Victor. He is 63, and he is a doctor. He loves
his profession too. My younger daughter’s name is Nadya. She
IS not married. She has no children. She is a veterinary doctor.
She is neither tall nor short. Her hair is short and brown. She is
pretty.

We have 2 pets. They are cats. One cat is grey, another cat is
grey and white. They are very nice. We like them very much.
Our house is in Yelets. We have many friends.

My elder daughter’s name is Kate. She is 37, she is tall and
pretty too. Her hair is neither long nor short, and her hair is
brown. Her eyes are blue. She is a business woman. Her hus-
band, Alex, is my son-in-law. He is also tall and his hair is
black. He is a businessman too. He is 38. They have 3 children.
They are my grandchildren. They are Nastya, Polly and Andrew.
Nastya is 16 and Polly is 13. They are pupils. Andrew is 6, he is
not a pupil yet. They are very nice children. Their house is in
Lebedyan. Our grandson Andrew is the youngest, and | and my
husband are the oldest in the family.

| love my family.
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Photo 3. A family

Table 33. The third and the forth types of stressed syllables

The third type: The forth type:

vowel +r[vaual] vowel+re

a +r[a:] car atre [e9] care
o+r [2:] form o+re [o:] more
i+r[o:] girl i+re [aio] fire
e+r[o:] her y+re [aio] tyre
u+r[o:] turn u+re [jua] during

3agaHue HA IOM:

1) 3anmcarp udpamMu U clioBaMu 4 TpuMepa Ha CIIOKEHHE, BHIYMTAHHUE, YM-
HOXKCHHE W JICJICHUE; 2) 3aBEPIIUTh MUCHMEHHBIN paccka3 0 CBOEH cembe; 3) co-
CTaBUTh MUCbMEHHO 10 BOMPOCOB pa3HBIX TUIOB U BUJIOB CBOEMY APYTY O €ro ce-
Mbe; 4) BBITTUCATh U3 CBOETO paccka3za CJIOBAa C TPEThUM TUIIOM YIapHBIX CIIOTOB,
HOJICTTUTh MX HA CJIOTH W 3allUCaTh B TPAHCKPHIILUY; 5) cleNiaTh KapMaHHYIO Ta0-
auiy ¢ riaarojoMm “to have”; 6) maGopaTopHas W caMOCTOSITElIbHas paboTa Mo
yueOnuky “New Headway Beginner”, third edition, Student’s book, asropos John
and Liz Soars.Unit 4. Family and friends. Listening, reading, speaking, writing.
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LESSON 5. MY HOUSE (FLAT)

The English Proverb

['taim iz \ mAni]

Time is money.

['wot iz 'lost iz \ 1ost]

What is lost is lost.

Table 34. The cardinal numerals from 100 to billion ['biljon]

378913999 | ['Ori: 'handrid and 'seventi 'eit | three hundred and se-
/miljon | 'nain 'handrid and venty-eight million,
'eaz'ti:n/Gauzend| 'nain nine hundred and thir-
'handrid and 'nainti \nain] teen thousand, nine

hundred and ninety-
nine

572024533 | ['faiv 'handrid and 'sevnti 'tu: | Five hundred and se-
/miljon | 'twenti 'fo: venty-two million,
/Mauzand | 'faiv 'handrid and twenty-four thousand,
'0a:t1 \Or1:] five hundred and thir-

ty tree

2699035111 | ['tu: biljon | 'siks 'handrid and | Two billion, six hun-
'nainti 'nain /miljon | '0a:ti 'faiv | dred and ninety-nine
/Mauzond | 'wan 'handrid ond | million, thirty-five
e\leven] thousand, one hundred

and eleven.
Ilpumeuenue:

o Medcoy comusamMu u decssmkamu ecmo coroz “and”;

o yucaumenwvuwvie “‘hundred”, “thousand”, “million”, “billion”, ¢ omau-
Yye om Ux 3K6UBANEHMO8 8 PYCCKOM s3blKe, YNOMPeOIAmcs MobKO 8
COUHCMBEHHOM YUCTIe.

40




Table 35. Currency ['karonsi]

['britif '‘paund | British pound sterling (GBP) a
\sta:lin] =
['rafn \ rubl] Russian ruble (RR)

[juara] Euro (EUR)

[Ju: 'es \ dolg]

US dollar (USD)

[tfai'ni:z ju\a:n]

Chinese Yuan (SNY)

[bjelo'ran \rubl]

Belorussian ruble

P
€
$
¥
B

I

['indian \rupi]

Indian rupee

RS

Table 36. Construction “There is (there are)” in “Present Sim-
ple”, the affirmative form

['deor iz o 'buk on

There is a book on the

Ha ctone saxoaurcs

02 \teibl] table. KHHTa.

['dear iz o /buk | There is a book, a pen | Ha ctone HaxonsTes
a/pen | oand o and a copy-book on KHUTA, PY9IKa U TCT-
'kopibuk on 8o \teibl] | the table. paib.

['deor a. 'meni 'buks | There are many books | Ha crose — mHoro
on 8o \teibl] on the table. KHWUT.

Table 37. Construction “There is (there are)” in “Present Sim-
ple”, the interrogative form

[' iz 'dear o /buk on

Is there a book on the
table?

Ha crone ectb kHura?
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da teibl]

[ iz 'eor o buk |
a/pen| oand 2
/kapibuk on 69
teibl]

Is there a book, a pen
and a copy-book on
the table?

Ha croine ecth KHUTA,
pydYKa U TeTPajib?

[' a: 'dear 'eni/buks
on da teibl]

Are there any books
on the table?

Ha crone ectb KHUTH?

Table 38. Construction “There is (there are)” in “Present Sim-

ple”, the negative form

['dear 'iznt 'eni 'buk
on 62 \teibl]

['0eor iz 'nou 'buk on
d2 \teibl]

There isn’t any book
on the table.

There is no book on
the table.

Ha cToiie HET HUKAKOH
KHUTH.

Ha cToJjie HET KHUTH.

['dear 'a:nt 'eni 'buks

There aren't any books

Ha cTojie HeET HUKAKuXxX

on 92 \teibl] on the table. KHHT.
['deor a. 'nou 'buks | There are no books on | Ha ctone meT kuwr.
on 82 \teibl] the table

['dear 'iznt oni /buk |
o:r 'kopibuks on da
\teibl]

['deor iz 'naidar
a/buk|

no:r 'kopibuks on 82
\teibl]

There isn't any book,
or copy-books on the
table.

There is neither a
book, nor copy-books
on the table.

Ha croJsie HET HU KHU-
T'Y, HU TETPAIEH.

Kouncrpykmust “There is-there are” B yrsepaurenbHoii (+), orpuna-
TeJIbHOI (-) M BonpocuTebHoi ¢gopmax (?)

42




Ilpumeuenue:

1) koncmpykyus “There is (there are”), kax npasuno, ynompebnsemcs ¢ 00-
CMOSAMENbCMEOM MeCma, K020d 8ANCHO YKA3aMb, 20€ UMEHHO YMO-mo HAX0OUMm-
s,

2) 6bIOOP EOUHCMBEHHO20 UNU MHONCECMBEEHHO20 HUCLA 6 KOHCMPYKYUU
“There is (there are)” npu nepeuucienuu psioa npeomemos 3asucum om mozo, 6
KAKOM YUCe UCNONb3Yemcsi nepeoe closo 8 chucke. Eciu nepgoe cioso naxooum-
Csl 8 €OUHCMBEHHOM Hucae, mo 206opum u nuwem “There IS”, eciu 6o muooscecm-
gennom, mo “There are”’;

3) ompuyamenvuas gopma koncmpykyuu “There is (there are)”, kak u ena-
eon “to have”, umeem 0sa eapuanma: 6onee smoyuonanvnuiti - “There is (are) not
any” u ueumpanvuwiii - “There is (are)no*;

4) nepesoo xoncmpykyuu “There is (there are)” na pyccruii si3vix ocywecm-
GISLEMCsL ¢ KOHYA npediodcerust (C 06Ccmosmenbcmea Mecma).

Table 39. Prepositions of place [prepa'zifnz av \pleis]

[2 'bAv] above

[ot] at

[in] in

[in 82 \midl ov] in the middle of
[on] on

[on 05 \left] on the left

[on 89 \rait] on the right
['Ando] under

[in \frant ov] in front of
[nekst tu] next to

Table 40. Vocabulary. My house (flat)

House (flat) — general description

[0 'haus] a house

[0 'flaet] a flat

[ 'livigrum] a living-room
[o kit n] a kitchen

[0 'baelkaoni] a balcony

[0 'ba:Orum] a bathroom

[0 '[aus \kaebin] a shower cabin
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[0 'tfildronz \rum]

a children’s room

[0 'bedrum] a bedroom
[0 'sto:rum] a store room
[0 'leevatori] a lavatory
[2 'ho:l] a hall

[0 'ga:dn] a garden

[0 ja:d] a yard

[0 'flauabed] a flowerbed
[0 'fru:ttri:] a fruit tree

Modern conveniences and electrical appliances

['mo:den
kan\vi:nionsiz|

modern conveniences

[ilek'tri:siti] electricity
[iI'lektrikal electrical appliances
op\laionsiz]

[gees] gas

[0 'gaesstouv] a gas-stove

['ranin \Wota]

running water

['sentral | o:'tonomas |
\hitin)

central (autonomous)
heating

[sam]

some

[01 'intonat]

the Internet

Furniture, things

[on 'a:mt[ea] an armchair
o bed] a bed
[o 'bukkeis] a bookcase

[0 'tfest av \dro:az]

a chest of drawers

[0 'set ov \fa:nit[9]

a set of furniture

[0 '[elf| '[elvs] a shelf (shelves)
[0 'souf9] a sofa

[0 "pikt 3] a picture

[0 'potflaua] a pot-flower

[ 'ti:vi:set] a TV-set

[0 kom'pju:ta] a computor

[2 'va:z wid \flauaz]

a vase with flowers

[kon 'si: | 'ka:nt 'si:]

can see (can’t see)
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['feivorit] favorite
['kamfatabl] comfortable
['kouzi] cozy

Dishes
[2 'pleit] a plate
[0 'dif] a dish
[2 'kap] acup
[2 "fo:k] a fork
[o 'spu:n] a spoon
[2 naif] a knife

Text 3.0ur house

Part 1. Some people have houses, others have flats. We have
a house. It’s a cozy place. Our house is neither big, nor small.
There are three rooms in our house. They are a bedroom, a liv-
ing-room, a children’s room. We also have a kitchen, a lavatory,
a store-room and a corridor. There are all modern conveniences
in our house. They are electricity, gas, autonomous heating, run-
ning water, the Internet.

There is a small garden in front of our house. There are
some fruit-trees and flowerbeds in it.

Part 2. Our favorite room in the house is a living-room.
Look at the picture of this room. There is a sofa on the left. One
carpet is on the wall above the sofa. Another carpet is on the
floor in the middle of the room. There is a small TV-set in the
left corner. There are also two chairs near the TV-set. There is a
nice rosy and yellow curtain on the window. There are also two
armchairs, a bookcase and a cupboard in the room, but we can’t
see them in the picture.
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Picture 1. A living-room

3aganue HA IOM:

1) 3anucath nudpamMu U CIOBaMH 3 TIpUMepa CIOXKHBIX YUCIIATEb-
HbIx oT 100 mo mumapaa; 2) HamucaTh pacckas 0 CBOEM JoMe (KBap-
TUpe); 3) MOATOTOBUTH YCTHBIA paccka3 0 CBOEM qome (KBapTUPE) C HJI-
JTFOCTpaIsAMU B Buje ¢otorpaduii WM PUCYHKOB-CXeM; 4) COCTaBUTH
nucbkMeHHO 10 BOmpocoB cBOEMY JIpyry O €ro goMe (KBaptupe); 5) chae-
JaTh «KapMaHHYIO» TaOmuIy Juis kKoHcTpykuuu “There is (there)”; 6)
nabopaTopHas ¥ caMoCTosITelIbHas paboTta mo yueOHnuky “New Headway
Beginner”, third edition, Student’s book, aBropor John and Liz
Soars.Unit 8.Where | live. Listening, reading, speaking, writing.
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LESSON 6. SEASONS AND WEATHER

The English Proverb

['deor iz o/ wil | 'dear iz o \wei] -

There is a will, there is a way.

Table 41. Classroom verbs

| form Y form Translation

['iks'plein] explain explaining
[giv] give giving
[lisn] listen listening
[luk] look looking
[put] put putting
[sit] sit sitting
[spi:k] speak speaking
[steend] stand standing
[teik] take taking
[trai] try trying
[anda'staend | get] | understand (get) | understanding

(getting)

Table 42. The Present Continuous Tense [09 'preznt kon'tin-
juas 'tense] in the affirmative form

I, you, we, they

[ai am 'haeviy on 'inglif \lesn
nau]

| am having an English
lesson now.

[ju. a. 'heevin an 'inglif \lesn
nau]

You are having an English lesson
Now.

[wi. a. 'heevig on 'igglif \lesn
nau]

We are having an English lesson
Now.

[0ei a. 'haevin an 'inglif \lesn
nau]

They are having an English lesson
now.
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He, she, it

[hi. iz 'heevin an 'inglif \lesn nau]

He is having an English lesson
NOow.

[[i. iz 'haeviy an 'inglif \lesn nau]

She is having an English lesson
Now.

Table 43. The Present Continuous Tense [0 'preznt kon'tin-
juas 'tense] in the interrogative form

I, you,

we, they

['a: ju. 'heeviy an 'inglif Aesn
nau | |\jes|ai\em | |\nou | ai
om \not]

Njes | wila: | |\nou | wi. a.
\not | |\nou | wi\ a:nt]

Are you having an English lesson
now? Yes, | am. (No, I am not).

Yes, we are. (No, we are not. No,

we aren’t).

['a: dei 'haevin an 'inglif Aesn

Are they having an English lesson

nau | | \jes | oei \a:] now? Yes, they are.
[\nou | dei a. \not | |\nou | dei (No, they are not. No, they aren’t).
\a:nt]

He, she, it

['iz hi. 'heevin an 'inglif Aesn
nau]|

[\jes | hi:\iz| [\nou | hi. 1z
\not | |\nou | hi. \iznt]

Is he having an English lesson
now?

Yes, he is. (No, he is not. No, he
isn’t).

['iz [i. 'heevin an 'inglifAesn
nau | |

Njes | fi-\iz| |\nou | fi. iz
\not | | \nou | fi. \iznt]

Is she having an English lesson
now?
Yes, she is. (No, she is not. No, she

1sn’t).

Table 44. The Present Conti
juas 'tense] in the negative form

nuous Tense [da 'preznt kan'tin-

I, you,

we, they

[ai am 'not 'heeviy on 'inglif \lesn
nau]

| am not having an English lesson
now.

[ju. a. 'not 'haevin an 'inglif \lesn
nau]

You are not having an English les-
son now.
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[ju. 'a:nt 'haeviy on 'inglif \lesn
nau]

You aren’t having an English les-
son now.

[wi. a. 'not 'heaeviy an 'igglif \lesn
nau]

We are not having an English les-
son NOw.

[wi. 'a:nt 'heevin an 'inglif \lesn
nau]

We aren’t having an English lesson
now.

[0ei a. 'not 'haevin an 'inglif \lesn
nau]

They are not having an English les-
son Now.

[0ei 'a:nt 'haeviny on 'inglif \lesn

nau]

They aren’t having an English les-
son now.

He, s

he, it

[hi. 1z 'not 'heevin on 'inglif \lesn
nau]

He is not having an English lesson
Now.

[hi. 'iznt 'haevig an 'inglif \lesn
nau]

He isn’t having an English lesson
NOW.

[fi. 1z 'not 'haevin an 'inglif \lesn
nau]

She is not having an English lesson
NOW.

[fi. 'iznt 'heevig on 'igglif \lesn

nau]

She isn’t having an English lesson
now.

Ilpumeuenue:

1) 6 ompuyamenvroii popme ompuyanue “NOt” cmasumces nocie 6cnomoea-

meJjltbHO20 2ilazcoja,

2) 6 sonpocumenvholl popme ecnomozamenvuwiil 2iazon “to be” cmasumces
HA nepeoe Mecmo, CMbICI080U 211a20]l - NOCjle UMeHU. YmouHénHas opmyna 60-

npoca. «2aacoj-ums-2jaacoiy.

—

—

Present Continuous B yrBepauTeJIbHOI (1), OTpHIIATEIbHOI (-) H

BONPOCHUTEJIbHOU (popmax (?)
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Table 45.Cardinal and ordinal ['2:dinl] numerals

1.]wan] [02 'fa:st] 1.0ne the first
2.[tu:] [05 'sekond] 2.two the second
3.[0ri:] (65 '0a:d] 3.three the

4.[fo:] [02 '0:0] 4.four the fourth
5.[faiv] [3o 'fif6] 5 five the fiifith
6.[siks] [05 'siksO] 6.SiX the sixth
7.[sevn] [ 02 'sevnO] 7.seven the seventh
8.[eit] [ 01 'eitO] 8.eight the eighth
9.[nain] [ 82 'naind] 9.nine the ninth
10.[ten] [ 05 'tenB] 10.ten the tenth
11.[i'levn] [ 01 i'levnO] 11.eleven the eleventh
12.[twelv] [ 02 'twelvO] 12.twelve the twelfth
13.['0a:'ti:n] [ 32 '02:'ti:n6] | 13Hhilfteen the Hilfteenth
14.['fo:'ti:n] [ 60 'fo:'ti:n®] | 14.fourteen the fourteenth
15.['fif'ti:n] [ 00 fif'ti:n0] | 15 fifteen the fiifteenth
16.['siks'ti:n] [ 6o 'siks'ti:nO] | 16.sixteen the sixteenth
17.['sevn'ti:n] | [ 89 'sevn'ti:nO] | 17.seventeen the seventeenth
18['ei'ti:n] [05 'ei'ti:nO] 18.eighteen the eighteenth
19.['nain'ti:n] | [ 82 'nain'ti:nO] | 19.nineteen the nineteenth
20.['twenti] [0a'twentiiO] 20.twenty the twentieth
30.['02:ti] [00 '02:tii0] 30.Hhikty the fitieth
40.['fo:ti] GERBRITE] 40.forty the fortieth
50.[ 'fifti] [Go'fiftiiO] 50 fifty the filftieth
60.['siksti] [05 'sikstii0] 60.sixty the sixtieth
70.['sevnti] [0 'sevntii®] | 70.seventy the seventieth
80.['eiti] [09 'eitiif] 80.eighty the eightieth
90.['nainti] [02 'naintiio] 90.ninety the ninetieth
100.['wan [02 'WAn 100.one hundred | the one hun-
'handrid] 'handrid0] dredth
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Ilpumeuenue:

1) vucrumensuvie 4-14-40 [fa: | 'fo:'ti:n | 'fo:ti]; 6-16-60
[siks | 'siks'ti:n | 'siksti] u m.o. 0o 100 siersiromes O@HOKOpeHHblMu crnosamu,

2) ecmb ocobuie cryuau npousnowenus wuciumensuvix’ the 1% - the first, the
2" - the second, the 3" - the third, the 13" - the thirteenth, the 15" - the fifteenth,

the 30" the thirtieth, the 50" the fiftieth.

Table 46. Days of the week. Names of the months

['deiz av 62 \wi:k] Days of the week
['sandi] Sunday
['mandi] Monday
['tju:zdi] Tuesday
['wenzdi] Wednesday
['0a:zdi] Thursday
['fraidi] Friday
['seetodi] Saturday
['neimz av 69 \mAnOs] Names of the months
['d3saenjuari] January
['februori] February
['ma:t[] March
['eipril] April
['mei] May
['d3u:n] June
['dzulai] July
['2:gost] August
[sop'temba] September
[ok'toubo] October
[nou'vemba] November
[di'semba] December

Table 47. Years

[0 'jo: | "jror] a year (Br. and Am.)

[i' levn "fo:ti \sevn] eleven forty-seven 1147
['eiti:n \ twelv] eighteen twelve 1812
['nainti:n 'sevn\ti:n] | nineteen seventeen 1917
['twenti \ handrid] twenty hundred 2000
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['twenti ‘fo:\ti:n | twenty fourteen 2014
'twu: 'Oauzond and (two thousand and four-

'fo:\tiin] teen)

Ipumeuanue:
1) medrcoy 08yms napamu YUCTUMENbHBIX 8 HA3BAHUSX 20008 COI03A HEN,
2) ecmb 06a 6apuUAHMA YUCTUMETbHBIX 8IMOPO2O MbICAUENCMUSL.

Table 48. What is the date today?

[' wot iz 00 \deit todei] What is the date today?

[to' dei \iz| 85 'fif'ti:n® av sop Today is the fifteenth of Septem-
/emba | /[uezdi| 'twu: 'Oauzond | ber, Tuesday, two thousand and fif-
ond 'fif:\ti:n] teen.

Table 49. Vocabulary. Seasons and weather

Seasons
[0 'si:zan] a season
['winta] winter
['sprin] spring
['samo] summer
['o:tam ] autumn
Weather
[0 'klaud] a cloud
[09 'skai] the sky
[09 'sAn] the sun
[0a | 'weda] (the) weather
[0a 'OAndsto:m] (the) thunderstorm
[to 'rein] to rain
[to '[ain] to shine
[to 'snou] to snow
['wo:m] warm
['klaudi] cloudy
['kould] cold
[ku:l] cool
[fain] fine
[hot] hot
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['na:sti] nasty

[bi'koz] because

[to 'bi: \heepi ] to be happy

Text 4. Seasons and weather

Part 1. There are 365 or 366 days in a year. There are four
seasons in a year. They are winter, spring, summer and autumn.
There are 12 months in a year. The winter months are Decem-
ber, January and February. The spring months are March, April
and May. The summer months are June, July and August. The
autumn months are September, October and November. It is
cold in winter. It is warm in spring. It is hot in summer. It is cool
in autumn.

There 7 days in a week. They are Sunday, Monday, Tues-
day, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday. There are 30 or 31
days in a month. February has 28 days. But in a leap year it has
29 days.

Part 2. It is autumn now. Today is the fifteenth of Septem-
ber, Tuesday, two thousand and fifteen. But the weather is fine
today. There are no clouds in the sky. It is not raining. | like the
today’s weather, because the sun is shining. It 1s warm today. I
am happy about the today’s weather.

Ilpumeuenue: nazeanusn 8pemén 200a, a MaK;ce HA36AHUS MecAYes U OHell
Heoenu ynompebistomes 6e3 apmuiiis (C HyJle8biM apmuKiiem).
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3agaHue HA IOM.

1) HammcaTh TEKYIIYIO AaTy B pabodelt TeTpaam; 2) MoACcuyuTaTh KO-
JUYECTBO MPEIMETOB B CBOCM KOMHATE, MOJIb3YACh KOJIMYECTBEHHBIMU
YUCIUTEIbHBIMU; 3) HamucaTh HOBBIE cjioBa B opdorpabumn; 4) 3aBep-
IIUTh TUCBMEHHBIN paccKa3 0 BpeMeHaxX roja; 3) MOATOTOBUTH YCTHBIN
paccka3 0 BpeMeHax rojaa u moroje; 5) 3anucats 10 BOIpocoB cBoeMy
JAPYTy O BPEMEHax rojia M Mmoroje; 6) ciaenarth «kapMaHHYIO» TaOJHIlY
s Present Continuous; 7) nabopaTopHasi U caMOCTOSITeNIbHas paboTa
no yueonuky “New Headway Beginner”, third edition, Student’s book,
aBTopoB John and Liz Soars.Unit 13. Here and now. Listening, reading,
speaking, writing.
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LESSON 7. AT OUR ENGLISH LESSON

The English Proverb

['evri 'dei iz 'not \sandi]

Every day is not Sunday.

Picture 3. What time is it? ['wot \taim iz it]

half

past

past

\. \)

>
b

=:

5

/
&
)/
\
to

Table 50. What’s the time? (What time is it?) ['wots da

\taim | 'wot \taim iz it]

[o "klok] a clock

[wotf| 'wot[iz] a watch (watches)

[its 'twentiy 'minats past | It’s 20 minutes past 6 in the |6.20 a.m.

'siks in 60 \mo:niny] morning

[its o 'kwo:to past 'sevn in | It’s a quarter past 7 in the 7.15a.m

05 \mo:niy] morning

[its 'ha:f pa:st 'sevn in da | It’s half past 7 in the morn- | 7.30 a.m.

\mo:nin] ing

[its 'twenti 'minats tu. 'eit | It’s 20 minutes to 8 in the 7.40 p.m.

in 01 \i:vning] evening

[its @ 'kwo:ta tu. 'eit in 81 | It’s a quarter to 8 in the 7.45 p.m

\i:vning] evening

[its 'eit o 'klok \[a:p] It’s 8 o’clock sharp 8.00
a.m.(p.m.)
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Table 52. Vocabulary. At our English lesson

Class organisation

[tu. 'stadi ot 8o to study at the univer-
Ju:ni\va:siti] sity
[tu. hav an 'mglif to have an English
\lesn] lesson
[tu. 'bi. 'redi fa 82 to be ready for the les-
\lesn| son
[tu. 'bi: \preznt] to be present
[tu. 'bi: \aebsnt] to be absent
[tu. 'bi: \il] to be ill
[tu. 'bi: \leit] to be late
[tu. 'sta:t| tu. bi'gin] | to start (to begin)
[tu. 'put] to put
[tu. 'teik ] to take
[tu. 'wa:k \ha:d] to work hard
Conversational phrases

[ai 'elljk] I think...
['veri \wel] Very well!
[\Ozenk ju.] Thank you!

Learning activities
[tu.'Tomn \mglif| to learn English
\frent[|\d&3orman ] | (French, German)
[tu. 'ri:d \inglif] to read English
[tu.'rait \inglif] to write English
[tu. ri'pi:t a:fto da to repeat after the
\ti:tfa] teacher
[tu. 'a:ns \kwest[nz] | to answer questions
[tu. 'a:sk \kwest|nz] |to ask questions
[tu. 'Intavju: \ to interview somebody
sambadi]
[in 'raiti | in o 'ritn | in writing (in a written
\fo:m] form)
[tu."meik 'Ap o to make up a dialogue
\daialag]
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[tu. ko'rekt

to correct mistakes

mis\teiks]
[tu. 'sin o \Sop] to sing a song
[tu. 'tel an to tell an interesting

'interesting \stori]

story

[tu. treens'leit inta
\mglif|\rafn]

to translate into Eng-
lish (Russian)

[tu. 'sei] to say
['orali] orally
Commands

['kam 'Ap tu. 82
\bleekbo:d pli:z]

Come up to the black-
board, please.

['let’s 'play o \geim]

Let’s play a game!

['look it 'Ap in 2

Look it up in a dictio-

\dik [onri] nary.

['switf 'on | 'of | 82 Switch on (off) the
kom\pju:ta pli:z] computer, please.
['switf 'on | 'of | 82 Switch on (off) the
\lait pli:z] light, please.
['kam \in pli:z] Come in, please.
[\finif pli:Z] Finish, please.
['giv mi. 62 \buk Give me the book,
pli:z ] please.

['gou \houm] Go home!

['gou to \sku:l] Go to school!

[tu. 'haend \in | \aut]

to hand in (out)

['hov 2 \breik]

Have a break.

['hov o \rest] Have a rest.

['wot iz 8i 'mglif fo. | What is the English for
perevo\dit] «I1epEBOUTH»?

['wil ju. pli:z 'giv mi. | Will you, please, give
a/buk] me a book?

['oupon 62 \buks Open the books,

pli:z] please.

[05 'lesn iz \ ouvo]

The lesson is over.
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Table 53. Modal ['moudl] verbs “can”, “may”, *must”. The af-

firmative form

I, you, he, she, it, we, they

[ai kan 'spi:k \inglif]
[ju. kan 'spi:k \inglif]
[hi. ken 'spi:k \inglif]
[[i. kan 'spi:k \inglif]
[wi. kan 'spi:k \inglif]
[0ei kon 'spi:k \ingli]

| can speak English.
You can speak English.

He can speak English.
She can speak English.
We can speak English.

They can speak English.

I, you, he, she, it, we, they

[ai mei 'gou \houm]
[ju. mei 'gou \houm]
[hi. mei 'gou \houm]
[[i. mei 'gou \houm]
[wi. mei 'gou \houm]|
[0ei mei 'gou \houm ]

| may go home.
You may go home.

He may go home.
She may go home.
We may go home.
They may go home

I, you, he, she, it, we, they

[ai mast 'du. mai \houmwa:k]
[ju. mast 'du. jo. \houmwao:k]|
[hi. mast 'du. hiz \houmwao:k]
[[i. mast 'du. ha: \houmwaik]
[wi. mast 'du. aua \houmwa:k]

[0ei mast 'du. ded \houmwa:k]

| must do my homework.

You must do your homework.
He must do his homework.
She must do her homework.
We must do our homework.
They must do their homework.

Table 54. Modal verbs “can”, “may”, ”must”. The negative

form

I, you, he, she, it, we, they

[al 'keenat 'spi:k \ inglif]

| cannot speak English.

[ai 'ka:nt 'spi:k \inglif]

I can’t speak English.

[ju. 'keenat 'spi:k \ inglif]

You cannot speak English.

[ju. 'ka:nt 'spi:k \ inglif]

You can’t speak English.

[hi. 'keenat 'spi:k \ inglif]

He cannot speak English.

[hi. 'ka:nt 'spi:k \ingli[]

He can’t speak English.

[[1. 'keenoat 'spi:k \ inglif]

She cannot speak English.
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[[1. 'ka:nt 'spi:k \ inglif]

She can’t speak English.

[wi.'kaenoat 'spi:k \ inglif]

We cannot speak English.

[wi. 'ka:nt 'spi:k \inglif]

We can’t speak English.

[0ei 'keenat 'spi:k \ igglif]

They cannot speak English.

[0ei 'ka:nt 'spi:k \ igglif]

They can’t English.

I, you, he, she, it, we, they

[ai mei 'not 'gou \ houm ]|

[ju. mei 'not 'gou \ houm]
[hi. mei 'not 'gou \ houm]
[[i. mei 'not 'gou \ houm]
[wi. mei 'not 'gou \ houm]
[0ei mei 'not 'gou \ houm]

| may not go home.
You may not go home.
He may not go home.
She may not go home.
We may not go home.
They may not go home

I, you, he, she, it, we, they

[ai mast 'not 'du. mai
\ houmwa:k]

| must not do my homework.

[al 'masnt 'du. mai \ houmwa:k]

I mustn’t do my homework.

[ju. mast 'not 'du. jo.
\ houmwa:k]

You must not do your homework.

[ju. 'masnt 'du. jo. \ houmwa:k]

You mustn’t do your homework.

[hi. mast not 'du. hiz
\ houmwa:k]

He must not do his homework.

[hi. 'masnt 'du. hiz \ houmwa:k]

He mustn’t do his homework.

[[i. mast 'not 'du. ha:
\ houmwoa:k]

She must not do her homework.

[[i. 'masnt 'du. ha: \ houmwa:k]

She mustn’t do her homework.

[wi. mast 'not 'du. aua
\ houmwa:k]

We must not do our homework.

[wi. 'masnt 'du. auo \ houmwa:k]

We mustn’t do our homework.

[0e1 mast 'not 'du. deo
\ houmwa:k]

They must not do their homework.

[0ei 'masnt 'du. deo \ houmwa:k]

They mustn’t do their homework.
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Table 55. Modal verbs “can”, “may”, ”must”. The interroga-

tive form

I, you, he, she, it, we, they

[keen ju. 'spi:k Anglif]| |

\jes | ai \keen | |\nou | ai
\keenot | |\nou | ai \ka:nt]

Njes| wi. \ken| |\nou|wi.\kenat
| | \nou | wi.\ka:nt]

Can you speak English? - Yes, |
can. (No, I cannot. No, I can’t).

Yes, we can. (No, we cannot.

No, we can’t)

[keen hi. 'spixk /nglif| |\jes| hi.
\keen | | \nou | hi.\keenat
| | \nou | hi.\ka:nt]

Can he speak English? - Yes, he
can. (No, he cannot. No, he

can’t).

[keen [i. 'spi:k /nglif| |\jes| [i.
\keen | | \nou| fi.\keenat
| | \nou| fi.\ka:nt]

Can she speak English? — Yes,
she can. (No, she cannot. No,
she can’t).

[keen dei 'spizk Anglif| [\jes| dei
\kaen| |\nou| dei \keenot | \nou|
dei \ka:nt]

Can they speak English? - Yes,
they can. (No, they cannot. No,

they can’t).

I, you, he, she, it, we, they

[mei ai 'gou /houm||\jes ju.|May I go home? - Yes, you
\mei| | \nou| ju. mei \not] may. (No, you may not).

[mei  hi. 'gou /houm]|\jes hi.|May he go home?-Yes, he may.
\mei| | \nou| hi. mei \not] (No, he may not).

[mei [i. 'gou /houm]|\jes [i.|May she go home?-Yes, she
\mei| | \nou| [i. mei \not] may. (No, she may not).

[mei wi. 'gou /houm|\jes wi.|May we go home?- Yes, you
\mei| |\nou| wi. mei\not| | may. (No, you may not).

[mei dei 'gou /houm|\jes odei|May they go home?-Yes, they

\mei| |\nou| dei mei \not]

may. (No, they may not).

I, you, he, she, it, we, they

['fe]l ai 'du: mai /houmwa:k| [\du: | Shall I do my homework? —
pli:z| | \nou | ju. \ni:dnt] Do, please. (No, you needn’t).
['feel wi: 'du: aus /houmwa:k| [\du: | Shall we do our homework? —

pli:z| | \nou |ju. \ni:dnt]

Do, please. (No, you needn’t).
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['mast hi. du. hiz/houmwaik | | Must he do his homework?-
\jes | hi. \mast | | Yes, he must. (No, he mustn’t).
'nou | hi. \masnt]

['mast fi: du. he: /houmwa:k | | Must she do her homework?-
\jes| fi: \mast | | Yes, she must. (No, she
'nou | fi: \masnt] mustn’t).

['mast dei du. dea/houmwaik| | Must they do their homework?-
\jes | dei \mast | | Yes, they must. (No, they
'nou | dei \masnt] mustn’t).

MopanbHble riaroJsl “can”, “may”, “must” B yrsepaureabHoi (+),
OTPULATEJIHbHOH (-) U BONIPOCUTEIbHOM (popMax

Ilpumeuanue:
® n0cie MOOANbHBIX 211a20108 yacmuya “10” ne ynompebnsiemcs,

® g ymeepoumenbHoU opme MOOANbHbLE 2NA20Ibl AGNAIOMCS 0€3Y0aAPHLIMU, U
NPUMEHSEemCcs 00HO NPABUTO 80 BCEX TUYAX,

® 8 gonpocumenbHol Gopme MoOAIbHble 21azoabl “Can’”, “may”, "must” se-
JIAOMCS YOAPHLIMU, 6Mecmo 2nazona "Must” & [ auye eduncmeennozo u
MHOIICECMBEHHO20 YUCIa npednoumumenvhuim sensemces enazon “‘shall” ¢
bonee MASKOU MOOAILHOCMbBIO, HE CMOJb KAme2opuunbslll, 0l OCMAIbHBIX
Jauy - 2nazon’”’must’’;

® Ha 8ONPOC K NEPEOMY IUYY €OUHCMBEHHO20 U MHONICECMBEHH20 TUYa npeo-
nonazaemcs omeem 6 1 nuye eOUHCMBEHHO20 U MHOMCECMEEHHO20 YUCIA,
umo omeeuaem jocuke ouano20802o obwenus (Can you...?-Yes, | (we) can)
u m.o.

® opmyna eonpoca «2nazon-umMa-21a2on» HoOMEePHCOAemcst U 8 IMou epam-
MaAmu4eckou KOHCMPYKYUu.

® 6 ompuyamenvHol opme enazonwvl “can’”, “must” ¢ vacmuyei “not” se-
nsromes 6e3y0apHbiMu 8 NOJHOU hopme U YOAPHLIMU — 6 COKPAUJEHHOU
gopme ('cant, 'mustn t).
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Text 5. At our English lesson

We are having an English lesson now. We can speak, read
and write English a little but we cannot do it very well yet. Our
teacher can tell stories. She can speak English very well. | can
tell four English stories: about myself, about my family, about
my flat and about the seasons. We mustn’t speak Russian at the
lessons, we must speak only English.

Our English lessons are very interesting. | like them.

Picture 4. At the English Lesson
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Table 56. Dialogues

\preznt]

['wil ju. 'giv mi. a,/buk] -Will you give me a book?
[\hioa ju. a:] -Here you are.

[\@znk ju.] -Thank you.

['not ot \o:l] -Not at all.

['mei ai 'kam /in] - May | come in?

[\jes| ju. \mei] - Yes you may.

['iz 'evribodi Areznt] - Is everybody present?
[\jes| it \iz | \nou]| it \iznt] - Yes, it is. No, it isn’t.
['hu: iz \ebsant todei] - Who is absent today?
[\nik iz] - Nick is.

[' iz hi. /l] - Is he ill?

[\jes| hi. \iz] - Yes, he is.

['hu: iz \ &ebsont todei] - Who is absent today?
['0:1a. \preznt | |'evribodiiz |- All are present.

- (Everybody is present).

['wot \taim iz it]

[its o 'kwoto pa:st i\levn]

-What time is it?
- It’s a quarter past 11.

['wot iz da \deit tadei]

[ta' deil iz| 85 'twenti '0a:d ov
soptembs | Avenzdi| 'tu:
'‘Oauzond ond 'fif:\ti:n]

- What is the date today?
-Today is the 23" of September,
2015, Wednesday.

['keen ju. Ai:d it]

[\jes| ai \keen | \nou | ai \ka:nt]

- Can you read it?
- Yes, | can (No, I can’t).

['[eel ai 'spi:k /inglif]
[\nou| ju. \ni:dnt|ju. ken
iks'plein it in \rafn]

Shall I speak English?

No, you needn’t. You can explain it
in Russian.

N\ens | 'wot iz 8i 'inglif fo. pe-

revo\dit]

[\wel keit| ai 'Oink its tu.

- Anna, what is the English for «me-
PEBOAUTE»?

- Well, Kate, I think, it’s “to trans-
late”.

traens\leit]
['lets hoav o \breik] - Let’s have a break.
[\lets] -Let’s.

[05 'lesn iz \ ouvo

ju. mei 'gou

- The lesson is over. You may go
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\houm] home.

[\greit| 'Oenk ju. fo. o \1esn| -Great! Thank you for the lesson.
'gud /bai ti:t[o] Good-bye, teacher.

['gud /bai stju:dants | 4i: ju.] -Good-bye, students. See you!

3aaaHue HA IOM:

1) HamMcaTh AaTy W BPEMs BBIITOJIHCHHS JTOMAIITHETO 3aJaHus B pa-
Ooueii TeTpanu; 2) HamucaTh HOBBIE CI0Ba B opdorpaduu; 3) 3aBepuInuTh
MMChbMEHHBIM paccka3 00 YpOKe aHTJIMHCKOTO si3bIKa, 4) MOJATrOTOBUTH
YCTHBIN paccka3 00 ypoKe aHTJIMHCKOTrO S3bIKa; 5) COCTaBUTh IMHCHMECH-
HO 10 BOmpPOCOB cBOEMY Jpyry 00 ypoKe aHTJIMICKOTO si3bika; 6) che-
JaTh «KapMaHHYIO» TaOJUIly JJIS MOJAJbHBIX TJIaroyioB “can”, “may”,
’must”; 7) BbIYYUTh THIIOBBIC TUAJOrH; 8) JabopaTopHas M CaMOCTOS-
TenbHas padoTa mo yueonuky “New Headway Beginner”, third edition,
Student’s book, asropor John and Liz Soars.Unit 11. | can do that. Lis-
tening, reading, speaking, writing.
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LESSON 8. MY DAY

The English Proverb

[2 'gud be'ginin 'meiks s 'gud A gpod beginning makes a good
\endip] ending.

Table 57. Vocabulary. My day

What do I do?

[o 'lekt[aro] a lecturer
[tu. 'get \ap] to get up
[tu. 'du. wAnz 'mo:nin to do one’s morning
\eksosaiziz] exercises
[tu. \wo] to wash
[tu. 'meik wanz \bed] to make one’s bed
[tu. \dres] to dress
[tu. hov \brekfast | \lantf| | to have breakfast
\dina | \sapa] (lunch, dinner, sup-

per)
[tu. hov o \mi:]] to have a meal
[tu. 'gou tu. da to go to the university
jJu:ni\va:siti]
[tu. 'gou tu. \wo:k] to go to work
[tu. 'gou on \foot | bai \bas] | to go on foot (by bus)
[tu. hov \kla:siz] to have classes
[tu. 'du: \houmwa:k] to do homework
[tu. 'du: som 'wa:k abaut 95 | to do some work
\haus] about the house
[tu. 'meik \dina] to make dinner
[tu. 'klis 62 \teibl] to clear the table
[tu. 'Wof \ap] to wash up
[tu. 'kli:n 85 \ru:mz| 89 to clean the rooms
\haus] (the house)
[tu. 'teik | tu. hav| o \faua] |to take (to have) a

shower
[tu. 'teik | tu. hav| o \ba:O] | to take (to have) a
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bath

[tu. 'gou to \bed] to go to bed

['evri every day (month,
\dei | \man® | \wi:k | \ja:] week, year)
["u:3uali] usually

['neva] never
['samtaimz] sometimes

[tu. 'bi. leit] to be late

[tu. 'bi. \bizi] to be busy

What do | eat?

[tu. hoav o 'kap av \ti:
| \kofi]

to have a cup of tea
(coffee)

[tu. hov o 'gla:s ov \d3u:s |
\wota | \milk]

to have a glass of
juice (water, milk)

['seelod]

salad

[su:p]

soup

[0 'pi:s ov \keik]

a piece of cake

[ 'slais av \bred]

a slice of bread

[fru:t] fruit

['vedzatablz] vegetables

[tu.'i:t | tu.hov| sam \fif] |to eat (to have) some
fish

[tu. 'i:t tu.h9V| som \mi:t] |to eat (to have) some

meat

How do | rest?

[0 'hel6i 'laif \stail]

a healthy life style

[tu. 'ki:p \fit]

to keep fit

[tu. 'go to 85 'fitnas \klAb]

to go to the fitness
club

[tu. 'go to i 'ais \peelis]

to go to the Ice Palace

[tu. 'go ta do \swimin pul]

to go to the swim-
ming-pool

[tu. 'plei keam'pju:ta
\geimz]

to play computer
games

[tu. 'plei 85 \pjaenou]

to play the piano

[tu. 'ri:d \buks |
\ nju:zpeipaz | mags\zi:nz]

to read books (news-
papers, magazines)
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[tu. 'listen to \mju:zik]

to listen to music

[tu. 'spi:k ouva 85 'foun |
ouva 9 'skaip | wid

to sp

phone (over the

eak over the

\sambadi] scype) with some-
body
[tu. 'wotf 'ti: \vi:] to watch TV

Table 58. The Present Simple Tense, the affirmative form.

I, you, we, they

[ai 'gou tu. 09
ju:ni'vassiti 'everi \dei]

1 go to the university every day

[ju. 'gou tu. 89
juni'vaisiti 'everi \dei]

You go to the university every day

[wi. 'gou tu. d9
Ju:ni'vassiti 'everi \dei]

We go to the university every day

[dei 'gou tu. da
juni'vasiti 'everi \dei]

They go to the university every day

He, s

he, it

[hi. 'gouz tu. 82 ju:ni\va:siti
‘everi \dei]

He goes to the university every day

[[1. 'gouz tu. da jju:ni\va:siti

‘everi \dei]

She goes to the university every
day

Table 59. The Present Simple Tense, the interrogative form

I, you, we, they

['du: ju 'gou tu. do ju:ni'va:siti
‘everi/dei| |\jes| ai\du: | |

\ nou| ai \ dount]

Njes| wi. \du: | |

\nou| wi. \ dount]

Do you go to the university every
day? Yes, |1 do. (No, I don’t)

Yes, we_do. (No, we don’t)

['du: dei 'gou tu. da jju:ni'va:siti
‘everi/dei| | \jes | dei \du: | |
\nou| dei \ dount]

Do they go to the university every
day? Yes, they do. (No, they don’t)

He, s

he, it

['dAz hi. 'gou tu. 82 ju:ni'va:siti

Does he go to the university every
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‘everi/dei| | \jes| hi.\daz | |
\ nou | hi. \daznt]

day? Yes, he does. (No, he doesn’t)

['daz [i. 'gou tu. 6o ju:ni'va:siti
‘everi/dei| |\jes| [i.\daz| |
\nou| fi.\daznt]

Does she go to the university every
day? Yes, she does. (No, she
doesn’t

Table 60. The Present Simpl

e Tense, the negative form

I, you,

we, they

[ai du.'not 'gou tu. 69
jJu:ni'va:siti on 'sandi]

| do not go to the university on
Sunday

[ai 'dount 'gou tu. da jju:ni'vasiti
on 'sandi]

I don’t go to the university on
Sunday

[wi. du. 'not 'gou tu. 89
jJu:ni'va:siti on 'sandi]

We do not go to the university on
Sunday

[wi. 'dount 'gou tu. 89
jJu:ni'va:siti on 'sandi]

We don’t go to the university on
Sunday

[ju. du. 'not 'gou tu. d9
ju:ni'va:siti on 'sandi]

You do not go to the university on
Sunday

[ju. 'dount 'gou tu. d9
jJu:ni'va:siti on 'sandi]

You don’t go to the university on
Sunday

[0ei du. 'not 'gou tu. 69
jJu:ni'va:siti on 'sandi]

They do not go to the university on
Sunday

[0ei 'dount 'gou tu. 89
ju:ni'va:siti on 'sandi]

They don’t go to the university on
Sunday

He,

she, it

[hi. dAz 'not 'gou tu. da
jJu:ni\va:siti on 'sandi]

He does not go to the university on
Sunday

[hi. 'daznt 'gou tu. d9
ju:ni\va:siti on 'sandi]

He doesn’t go to the university on
Sunday

[[i. daz 'not 'gou tu. da
jJu:ni\va:siti on 'sandi]

She does not go to the university
on Sunday

[[i. 'dAznt 'gou tu. 83 ju:ni\va:siti
on 'sandi]

She doesn’t go to the university on
Sunday

68




Present Simple B yrBepaureabHoii (+), oTpuaTeIbHOI (-)
1 BonpocuTeabHoii (?) popmax

Ilpumeuanue:

1) 6 anenuiickou epammamuxe, ¢ “Present Simple” npocresxcusaemcs men-
OeHYUsl K IKOHOMUU CPedCm8 8blpadxceHus. B ompuyamenvroti oopme ecmov mow-
KO 00HO ompuyanue “NOt”, a 6 sonpocumenbHbiX NPeONOAHCEHUAX cpammamuye-
ckuil npuznax “Present Simple” evipasicaemces monvko écnomozamenvnvimu 2na-
eonamu “do”, “does”, a ocnosnoil enazon ynompebusiemcs 6 HeUmMpaIbHoU (Clo-
sapmotl) popme, 6e3 uzuuiecms;

2) Kkak 6cez20a, 8 BONPOCUMENbHOM NPEONONCEHUU (DOPMYIA «21a20N-UMSL-
271a2071» COXPAHAEMC;

3) oxkonuanue “S” “€S” npumemnsemcsi moibko 8 mpemvem auye eOUHCMEeH-
HO20 HucCaa.

5. MoHoJIorHYecKoe BhICKa3bIBaHHe M0 Teme “My day”.

Text 6. My day

| am a lecturer at the university. Usually | get up at 6 o’clock
in the morning. | make my bed, wash and dress and do my
morning exercises. At 7 o’clock | have breakfast. | have a cup of
tea and a sandwich for breakfast. At half past 7, | go to the uni-
versity and have classes from half past 8 in the morning till 2
o’clock in the afternoon. During the long break between a quar-
ter to 12 and half past 12 p.m. | have lunch. Usually | have
some soup and fish and vegetables or meat and vegetables for
lunch.

| always go to work and come back home on foot, but some-
times | go by bus. I come back home at about half past three. |
make dinner for the family. Sometimes my granddaughter helps
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me. We have our dinner at about 5 or six o’clock in the after-
noon. After dinner my husband or my granddaughter washes up
and clears the table and |1 do some other work about the house.

In the evening I can prepare for my classes, read newspapers
and magazines, or watch TV. | must be always ready for the les-
sons. Two times a week | go to the fitness club to keep fit.

For supper we usually have some fruit or tea with a piece of
cake. My granddaughter has a glass of milk.

At about half past 11 in the evening | take a shower and go

to bed.

My working day is very busy, but my life style is healthy.

Table 61. Dialogues. My day

[in o \keefei]

['keen ai 'haev o 'kap av Ai: pli:z]
[\ his ju. Aa:]

[\ 6zepk ju. | |'hau \ matf iz dis]
[its 'Oa:ti \rublz]

In a café

- Can | have a cup of tea, please.
- Here you are.

-Thank you. How much is this?
- It’s 30 rubles.

[0 'telifoun konva\ seifn]
[ha\lou |\ keit iz spi:kin | | 'keen
ai 'spi:k ta /nik pli:z]

[\'sori| hi. '1znt ot \ houm jet]

A telephone conversation

- Hallo, Kate is speaking. Can |
speak to Nick, please.

- Sorry, he isn’t at home yet.

['wa:k abaut 6o\ haus]

['keen ju. 'wof 'ap a:fta Adina
da:lin]

[\ jes| ov \ko:s ai keen]

Work about the house

-Can you wash up after dinner,
darling?

-Yes, of course, | can.

['will ju. pli:z 'help mi. abaut 69
/haus]
[\ sori|aim\ bizi | 'not\ nau]

-Will you, please, help me about
the house?
-Sorry, | ‘m busy. Not now.
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Table 62. Reading the digraphs “er”(“or”), “ou” (“ow”), “0i”
(“0y”), “ea” and the letter “w”

er(or) [9] doctor ou (ow) [au] house
corner count
farmer round
teacher blouse
sister town
under brown
down
flower
ou (ow) [ou] window
yellow
show
oi (oy)[oi] boy ea [i:] teacher
toy read
point speak
clean
please
w[w] [ou][au] |we [W]
white
woman
worker

JlomalnHee 3agaHue:

1) HarMcaTh AaTy W BpeMsl BBIITOJIHCHHSI JOMAIITHETO 3a7aHus B pa-
Ooueil TeTpaau; 2) HanMcaTh HOBBIE ClIOBA B opdorpaduu; 3) 3aBeplInTh
IMMCBMEHHBIN pacckaz 0 CBOEM pabodeM JHE; 4) MOATOTOBHTH YCTHBIN
paccka3z 0 CBOEM paboueM aHe; 5) 3anucath 10 BOmpocoB cBOeEMY IpYyry
0 ero pabodem gHe; 6) caenaTh «KapMaHHYIO» Tadnumy s “Present
Simple” B yTBepAUTEIbHOM, OTPUIIATSIHPHON U BOIPOCUTEIBHBIX (Op-
Max; 7) BeIHCATh cioBa ¢ aurpadamu “er’(“or”), “ou” (“ow”), “oi”
(“oy”), “ea” m OykBO# “W”; 8) BBIyUHTH THUIIOBBIC AHUANOTH; 9) 1abopa-
TOpHAs U caMOCTOsITeNIbHAsT pabora mo yueOHuky “New Headway Be-
ginner”, third edition, Student’s book, asropos John and Liz Soars. Unit
6. Every day. Listening, reading, speaking, writing.
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LESSON 9. WHAT | DID LAST SUNDAY

The English Proverb

['2:li to 'bed and 'a:li to faiz| Early to bed and early to rise
'meiks o 'men /heldi| Aveloi| makes a man healthy, wealthy and
ond \ waiz] wise.

Table 63. Regular verbs

I 1 11 Y
A dictionary Past Simple Participle 11 Participle |
(basic) form

V+ed [d] [id] [t] V+ing [in]
answer answered answered answering
ask asked asked asking
clean cleaned cleaned cleaning
clear cleared cleared clearing
close closed closed closing
discuss discussed discussed discussing
dress dressed dressed dressing
finish finished finished finishing
help helped helped helping
learn learned learned learning
listen listened listened listening
open opened opened opening
play played played playing
prefer prefered prefered preferring
receive received received receiving
repeat repeated repeated repeating
start started started starting
study studied studied studying
switch switched switched switching
translate translated translated translating
wash washed washed washing
watch watched watched watching
work worked worked working
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Table 64. Irregular verbs

be was/were[woz]|[wa:] | been being
[bin] [bi:n]
begin began begun beginning
can could[kud] - -
come came come coming
do did done doing
eat ate[et] [eit] eaten [i:tn] eating
get got got getting
give gave given giving
go went gone going
have had had having
make made made making
may might [mait] - -
must - - -
put put put putting
read read read reading
say said said saying
sing sang sung singing
speak spoke spoken speaking
take took taken taking
tell told told telling
write wrote written writing
Ilpumeuanue:

OCHOBHASL MACCA 211A2008 8 AHRTIUNICKOM SI3bIKe SGTSIOMCSL NPAGUTbHLIMU U
nosmomy oopaszyrom emopyio (Past Simple) u mpemwio (Participle 1) gop-
Mbl HO OOHOMY NPABUILY - ¢ nomowbio okonuanus “e(d);

yemeepmas Gopma “Participle | (Tlpuuacmue 1) xax npasunivhvix, max u
HeNnpasuIbHbIX 21a20l08, o0bpazyemcs 0obaenieHuem oxkonuanusi “ing” K
nepeoil (bazoeoll, clo8apHoll) opme enazona,

HEeNnpasUIbHbIX 27120108 8 AH2IULCKOM sA3bike uymb Oonee 200. Bmopas u
mpemvsi (hopmvl 00pA3YIOMCL MpeMsi CNOCOOaMu: CO8naA0arm 6ce mpu
gopmoer (put-put-put); cosnadarom emopas u mpemovsi popmor (Mmake-made-
made); sce mpu ¢popmul pasnvie (take-took-taken);

MEHOCHYUsL K IKOHOMUU SI3bIKOBLIX CPEOCME BbIPANCEHUs, NPUCYUWAS AHe-
JIUUCKOMY 5A3bIKY, NPOAGIAEemCcs, Hanpumep, 6 opghozpaguu cioe 6mopou u
mpemveti popm 2nazona “to translate” (translated-translated). B nepsoti
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»

Yyorce ecmvb, NOIMOMY HpU 00paA308anuu 6MmMopou u

((d »
)

¢opme Oykea ‘‘e
mpemuvell popm, 80 uzbexcanue uzuuecms, 000a6Isemcs OKOHUAHUE
a ne “ed”;

«UWHARY OyKea “€Mooicem evlnadamsv OJisi COXPAHEeHUsT MUna yoapHo20
cno2a (a 3Havum u 38y4anusl), Hanpumep, 015 COXPAHEHUsT OMKPbINO20 Mu-
na cioea 6 uemeépmoui gopme enaconra “to translate ”- “translating”, “to
come-coming ”’;

8 OpYy2UX CIyYasx Ol COXPaHeHusi muna cioad, 3Hayum, U 38yUaHus Cloéd,
Haobopom, moxcem 000A8AAMbCA «IUWHAAY OVK8A, HANPUMED, 8 Cl0Ge
“be'gin-ning” om crosa “be'gin”.

8MOpPYI0 U Mpemvio hoOpMbl HENPABUNILHBIX 21A20N08 MOICHO HAUMU No
C108apio (OHU YKA3bIBAIOMCS 8 CKOOKAX NOCe OCHOBHOU (YOpMbL 21a201a,).
3HAMb 21A20]1 8 AHSAUUCKOM S3bIKe — 3HAYUM 3HAMb 8Ce Yemvlpe e20 Pop-

Mbl.

Table 65. The Past Simple Te

nse, the affirmative form

I, you, he, she, it, we, they

['la:st 'sandi ai \visited him |

Last Sunday | visited him.

['la:st 'sandi ju.\visited as |

Last Sunday you visited us.

['la:st 'sandi hi.\visited as ]

Last Sunday he visited us.

['la:st 'sandi [i. \visited as ]

Last Sunday she visited us.

['la:st 'sandi wi. \visited ha. ]

Last Sunday we visited her.

['la:st 'sandi dei \visited as |

Last Sunday they visited us.

Table 66. The Past Simple Te

nse, the the interrogative form

I, you, he, she, it, we, they

['did ju. 'visit him 'la:st AAndi]
[jes| ai\did | [\nou| ai \didnt]
[\jes|wi.  \did | [ \nou | wi.
\didnt]

Did your friend visit him last Sun-
day? -Yes, 1 did. (No, | didn’t).
-Yes, we_did. (No, we didn’t).

['did h1. 'visit ju. 'la:st Aandi]
[\jes| hi. \did | | \nou| hi. \didnt]

Did he visit you last Sunday? -Yes,
he did. (No, he didn’t).

['did [i. 'visit ju. 'la:st Aandi]
[jes| fi. \did |]|\nou|
\didnt]

fi.

Did she visit you last Sunday? -
Yes, she did. (No, she didn’t).
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['did dei 'visit ju. la:st Aandi]

Did they visit you last Sunday? -

\jes| dei \did ||\nou| dei

\didnt]

Yes, they did. (No, they didn’t).

Table 67. The Past Simple Tense, the negative form

I, you, he, she

, It, we, they

['la:st 'sandi ai did 'not \visit him

]

Last Sunday | did not visit him.

['la:st 'sandi ai 'didnt \visit him |

Last Sunday | didn’t visit him.

['la:st 'sandi ju. did 'not \visit as |

Last Sunday you did not visit us.

['la:st 'sandi ju. 'didnt \visit as ]

Last Sunday you didn’t visit us.

['la:st 'sandi hi. did 'not \visit os |

Last Sunday he did not visit us.

['la:st 'sandi hi. 'didnt \visit os |

Last Sunday he didn’t visit us.

['la:st 'sandi [i. did 'not \visit as |

Last Sunday she did not visit us.

['la:st 'sandi [i. 'didnt \visit as ]

Last Sunday she didn’t visit us.

['la:st 'sandi wi. did 'not \visit ha.

]

Last Sunday we did not visit her.

['la:st 'sandi wi. 'didnt \visit ha. ]

Last Sunday we didn’t visit her.

['la:st 'sandi dei did 'not \visit os |

Last Sunday they did not visit us.

['la:st 'sandi dei 'didnt \visit as ]

Last Sunday they didn’t visit us.

Past Simple B yrBepaurebHoii (+), oTpuuaTeabHOii (-)
U BonpocureabHoii (?) popmax

Ilpumeuanue:

® g ymeepoumenbHou hopme ynompeoisiemcs moibko 6mopas gopma 2nazona

U HUKAKas opyeaas,
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® ¢ ompuyamenbHol U 8ONPOCUMENbHOU (POPME COXPAHACMC MEHOEHYUs. K
IKOHOMUU SPAMMAMUYECKUX CPeOCmE 8blpadiceHus. Bcnomoeamenvhwiil ena-
eon “did” sersemcs eduncmeennvim npusnaxom “‘Past Simple”, ocnosnoti
enazon ynompebisiemcs 8 ciosaphou (bazoeotl) hopme;

® cenomozamenvhwill 2nazon “did” - ooun ons ecex auy u uucer,

® YHUBEPCATbHAA ¢0pMsza eonpoca «2aacon-umsa-2jaaco) npociexdcusaemcs u
¢ “Past Simple”.

® g camom eonpoce 6cez20a coc)epofcumc;z I’lOaCKCZS’KCl, C NOMOUIbIO KAaKozco
BCNOMO2caAMENbHO20 2nazcojid Cﬂedyem oampw Kpamkud omeeni.

Table 68. Vocabulary. What | did last Sunday

What did | do?
[0 'dei \of] a day off
[o 'taim \kil9] a time killer
['la:st \sandi |\wik | last Sunday (week, month,
\ man® |\ jo:] year)
[tu. \liv] to live
[jestadi] yesterday
[tu. hav o 'gud \rest | to have a good rest (time)
\taim]|
['feivorit] favorite
['a:fto \dzet] after that
[tu. pri'fa: 'laiv 'klaesikal | to prefer live classical mu-
\mju:zik] sic
[tu. pri'pea| tu.'meik| | to prepare (to make) dinner
\ dino]
[tu. ri'si:v| tu. 'get| 1 to receive (to get) e-mail
\meil]
['tu: 'auaz| 'deiz| 'wiks| |two hours (days, weeks,
'man®s | 'jo:z| 2 \gou] months, years) ago
What did | eat?
[on '&lkohol 'fri: \drink] |an alcohol-free drink
[on 'epl] an apple
[on 'eq] an egg
[on an orange (apple) juice
'2:rindg | 'epl | \dgu:s]
[0 'tfikin 'su:p wid a chicken soup with
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\nu:dlz] noodles

[fo. di'za:t] for desert

[f2. 8o 'fa:st| 'sekond | for the first (second)
\ ko:s] course
['kju:kembaz] cucumbers
[ta'ma:touz] tomatoes

Text 7. What | did last Sunday

Last Sunday I didn’t get up early. It was already half past 8
when | got up. For me Sunday is a day off. I don’t go to the
University on Sunday. In the morning | washed, dressed, did my
morning exercises and made my bed, as usual. Last Sunday we
didn’t have breakfast but had a family dinner. My elder daughter
and her family visited us. They live in Lebedyan, and we live in
Yelets. Everybody helped me to make dinner. For the first
course, we prepared a chicken soup with noodles, for the second
course, we made fish with vegetables. We prepared a cucumber
and tomato salad with onions and eggs. For desert we made an
apple cake. We like it very much. We are off alcohol, it is not
good for health. We prefer juices, mineral water and other alco-
hol-free drinks. Last Sunday we had orange and apple juices.
After dinner my family helped me to clear the table.

We had a very good time together. We discussed the latest
news and told stories. After that my granddaughters played the
piano. We prefer listening to live clasical music. Then we sang
our favorite songs. My grandson played with our cats.

In the evening my daughter and her family left and we had
some free time. | received my e-mail and spoke over the scype
with my friend. Then we watched a Sunday film over TV. We
don’t watch much of TV. It’s a time killer, as well as a comput-
er.

We had a good rest last Sunday.
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Table 69. Dialogues

['0zenk ju. fo \kamig]
['0zenk ju. fo \haevin as]
['gud /ai |4i: ju.]

[bai /bail

-Thank you for coming.
-Thank you for having us.
-Good-bye! See you!
-Bye-bye!

pli:z]

['help jo:selvz to 69 \keik

Oepk ju.| wid \pleza | \ou|

-Help yourselves to the cake,
please.
-Thank you! With pleasure! Oh,

[ov \ ko:s ai wil | \0zpk ju.]

its di\ lifos] it’s delicious.

['heev 2 'gud \mi:1] -Have a good meal.

[\Ozepk Ju.] -Thank you!

['wil ju. 'kam ond 'si: as -Will you come and see us next
'nekst Sunday?

/Aandi] -Of course, | will. Thank you!

Table 70. Reading the digraphs “all”, “wa”, “ei (“ey”), “ai”
(“ay”)’ “ght”, Céng” (“nk”) and the Ietters “r”, “y”

all [o:1] all wa [2][ 2:] watch[o]
tall wash
ball wall[ 2:]
small warm
wall wardrobe
hall

ei (ey)[ei] eight ght[t] eight

ai (ay) they light
grey bright
play flight
say might

ng [n] morning nk [n] thank
evening uncle
coming link
playing
long
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Rr(r] rose Yy [j] yard([j]
red yes
read yellow
right you
room young

Yy [i] fifty[i]
forty
eghty
many

JlomalHee 3ajaHue:

1) HamMcaTh AaTy ¥ BpeMsl BBIITOJIHCHHMS JIOMAIITHETO 3aJaHus B pa-
Ooueit TeTpaau; 2) HamKMcaTh HOBBIE ClI0Ba B opdorpaduu; 3) 3aBepiiuTh
MMCbMEHHBIM paccKka3 O TOM, YTO BbI JI€Jad B MPOIIIOE BOCKPECEHBE;
4) MOArOTOBUTH YCTHBIM paccka3 O TOM, YTO Bbl J€Jald B MPOIIIOE
BOCKPECEHbE; 5) cOCTaBUTh MUChbMEHHO 10 BOMPOCOB CBOEMY JIPYTY O
TOM, YTO OH JIeJlaJl B MPOILIOE BOCKPECEHBE; 6) CAenaTh «KapMaHHYIO»
taOymmy s “Past Simple” B yTBepauTeIbHON,0TPUIIATEILHON U BO-
IPOCUTENLHBIX (hopMax; 7) BeIIUCATh cioBa ¢ aurpadamu “all”, “wa”,
“ei (“ey”), “ai” (“ay”), “ght”,“ng” (“nk”); OyxBamm “r’, “y”; 8) BBI-
YUYUTh TUIOBBIE AHAJIOTH; 9) mMaboparopHas U camMoCTosATeNbHAs paboTa
no yueOnuky “New Headway Beginner”, third edition, Student’s book,
aTopoB John and Liz Soars.Unitl0.We had a great time. Listening,
reading, speaking, writing.
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YPOK 10. WHAT | WILL DO ON HOLIDAYS

The English Proverb

['i:st 9. /West

'houm iz \best]

East or West, home is best.

Table 71. Past Simple and Present Perfect

Past Simple

Present Perfect

[a1 'did mai 'houmwa:k \ jestadi]

[ai hov 'dan mai \houmwaik | |
its 'riali \difikalt]
[aiv 'dan mai \houmwa:k| | its

'rioli \difikalt]
| did my homework yesterday. | have done my homework. It’s re-
ally difficult.

|‘ve done my homework. It’s really
difficult.

Table 72. The Present Perfect Tense, the affirmative form

I, you, we, they
[ai hov 'red 8is \buk] | have read this book.
[aiv 'red dis \buk] I’ve read this book.
[ju. hov 'red dis \buk] You have read this book
[ju.v 'red dis \buk] You’ve read this book
[wi. hav 'red dis \ buk] We have read this book
[wi.v 'red dis \ buk] We’ve read this book
[0ei hov 'red dis \ buk] They have read this book
[0eiv 'red dis \ buk] They’ve read this book

He, she, it

[hi. hoz 'red dis \buk] He has read this book.
[hiz 'red dis \buk] He’s read this book.
[[1. hoz 'red dis \buk] She has read this book.
[[iz 'red dis \buk] She’s read this book.
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Table 73. The Present Perfect Tense, the interrogative form

I, you, we, they

['haev ju. 'red dis/buk | |
\jes|ai\haev| [\nou|aih
\not | [\nou| ai\hevnt]
[\ jes
\not | |\ nou | wi.\haevnt]

WI. \haeV| |\nou | wi. hav

oV

Have you read this book? —

Yes, | have. (No, | have not. No, |
haven’t).

Yes, we have. (No, we have not.
No, we haven’t).

['haev dei 'red dis/buk

Have they read this book? —

\ jes| dei \haev | |\ nou | dei hav | Yes, they have. (No, they have not.
\not| [\nou|dei\havnt] No, they haven’t).
He, she, it

['heez hi. 'red dis/buk

Has he read this book? —

\jes|hi.\haez| |\nou | hi.haz |Yes, he has. (No, he has not. No,
\not | |\ nou | hi. \haeznt] he hasn’t).

['heez [i. 'red dis/buk Has she read this book? Yes, she
\jes|ﬁ. \haez |\n0u [i. haz has. (No, she has not. No, she
\not | |\nou| [i.\heeznt] hasn’t).

Table 74. The Present Perfect Tense, the negative form

I, you, we, they

[ai hov not 'red dis \buk]

| have not read this book.

[ai 'haevnt 'red dis \buk]

| haven’t read this book.

[ju. hav 'not 'red dis \buk]

You have not read this book.

[ju. 'haevnt 'red dis \buk]

You haven’t read this book.

[wi. hov 'not 'red dis \ buk]

We have not read this book.

[wi. 'haevnt 'red dis \ buk]

We haven’t read this book.

[0ei hov 'not 'red dis \ buk]

They have not read this book.

[0ei 'haevnt 'red dis \ buk]

They haven’t read this book.

He, s

he, it

[hi. hoz 'not 'red dis \buk]

He has not read this book.

[hi 'haeznt 'red dis \buk]

He hasn’t read this book.

[[i. hoz 'not 'red dis \buk]

She has not read this book.

[[1'haeznt 'red dis \buk]

She hasn’t read this book.

8
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Present Perfect B yrBepauTeibHoii (+), orpunareibHoii (-)
U BomnpocureabHoi (?) popmax

Ilpumeuanue:
o conacon “have” sensemcsi eécnomozcamenvhbiM, U 6 NPEONONCECHUU BCe20d
ecms ewé U CMbICII0801 211A20I1;

® gcnomozamenvhbill 21azon “have” 6 3-em quye eouncmeenno2o yucia ume-
em ¢popmy “has”;

® VHuBepcanbHas GopmMyna 80npoca «2ua2o-uUmMs-2ia2on» npociedcusaemcs u
6 “Present Perfect”’;

® g camom eonpoce CO@QprCMmC}Z l’lOdCKClS’Ka, C NOMOUWIbIO KAKO2O 6cnomoca-
menbHO20 21acojid Cﬂe()yem oams Kpamkuzi omeenm Ha 60npoc.

Table 75. The Future Simple Tense, the affirmative form

I, you, he, she, it, we, they
[on 'holadiz ai wil 'gou to On holidays I will go to Moscow.
\moskou]
[on 'holadiz ju. wil 'gou ta On holidays you will go to Mos-
\moskou] COW.
[on 'holadiz he wil 'gou to On holidays he will go to Moscow.
\moskou]
[on 'holadiz she wil 'gou ta On holidays she will go to Mos-
\moskou] COW.
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[on 'holadiz wi. wil 'gou ta
\moskou]

On holidays we will go to Mos-
COw.

[on 'holadiz dei wil 'gou ta
\moskou]

On holidays they will go to Mos-
COw.

Table 76. The Future Simple Tense, the interrogative form

I, you, he, she, it, we, they

['wil ju. 'gou ta 'moskou on
/holadiz]

[\jes| ai\wil| |\nou| ai wil \not
| [ \nou| ai \wount]

[\jes | wi\wil | | nou | wi.wil

\not | | \nou | wi. wount]

Will you go to Moscow on holi-
days? —

Yes, I will. (No, I will not. No, |
won’t)

Yes, we will. (No, we will not.
No, we won’t)

['wil hi. 'gou to 'moskou on
/holadiz]

[\jes | hi\wil| | | nou | hi. wil
\not | | \nou| hi. \wount]

Will he go to Moscow on holi-
days?-

Yes, he will. (No, he will not. No,
he won’t)

['wil [i.'gou ta 'moskou on
/holadiz]

[jes| fi. \wil | | nou| fi. wil
\not| | \nou| [i. \wount]

Will she go to Moscow on holi-
days? —

Yes, she will. (No, she will not.
No, she won’t)

['wil dei 'gou te 'moskou on
/holadiz]

[\jes| dei\wil | | nou| dei wil
\not| | \nou| dei \wount]

Will they go to Moscow on holi-
days? —

Yes, they will. (No, they will not.
No, they won’t)

Table 77. The Future Simple Tense, the negative form

I, you, he, she, it, we, they

[on 'holadiz ai wil 'not 'gou ta
\moskou]

On holidays I will not go to Mos-
cow

[on 'holadiz ai 'wount 'gou to
\moskou]

On holidays I won’t go to Moscow.

[on 'holadiz ju. wil 'not 'gou ta
\moskou]

On holidays you will not go to
Moscow.
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[on 'holadiz ju. 'wount 'gou to
\moskou]

On holidays you won’t go to Mos-
COW.

[on 'holadiz hi. wil 'nat 'gou ta
\moskou]

On holidays he will not go to Mos-
COw.

[on 'holadiz hi. 'wount 'gou ta
\moskou]

On holidays he won’t go to Mos-
COWw.

[on 'holadiz [i. will 'not 'gou to
\moskou]

On holidays she will not go to
Moscow.

[on 'holadiz [i. 'wount 'gou to
\moskou]

On holidays she won’t go to Mos-
COow.

[on 'holadiz wi. wil 'nat 'gou ta
\moskou]

On holidays we will not go to
Moscow.

[on 'holadiz wi. 'wount 'gou to
\moskou]

On holidays we won’t go to Mos-
COW.

[on 'holadiz dei will 'not 'gou ta
\moskou]

On holidays they will not go to
Moscow.

[on 'holadiz dei 'wount 'gou ta
\moskou]

On holidays they won’t go to Mos-
COWw.

Future Simple B yrBepaurenbHoii (+), oTpHIIaTEILHOIH (-)
U BompocureabHoi (?) popmax

Ilpumeuanue:

® 00 HedasHe2o épemenu 0/ ykazanus Oeticmeusi 6o “‘Future Simple” ¢ nep-
B0M JlUYE MHONCECMBEHHO20 U eOUHCMBEHHO20 YUCAA YROMPeODIsIC 8CHO-
moeamenvuwiti enacon “‘shall ”. B cospemennom anenuiickom, npesicoe eceeo,
pazeo6oprom, ynompebusemcs ecnomozamenvhwviii 2nazon “Will” 6o ecex
JUYAx u Yucuax,

® ¢ ompuyamenvHou u eonpocumenvrou gopmax “Future Simple” coxpams-
emcsi AHeNOA3bIYHAA MEeHOeHYUs K IKOHOMUU 2pAMMAMU4eckux cpeocma
svipadcenusi. Benomoeamenvnoiii enacon “Will” sensemces eouncmeennvim
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npusnaxkom “Future Simple”, ocnosnou enacon ynompebnsiemcs é crosap-

Hol (bazoeoti) popme;

® YHUBEPCAIbHAA qbopMsza 60Npoca «2aacoa-umsa-2aaco1» npociaeIcusaemcs u

so “Future Simple”’;

® g camMoMm 8ompoce 6ce20d COOePHCUMCS NOOCKA3KA, C NOMOWbIO KAKO20
BCHOMO2AMENLHO20 271201 clledyem 0amb KPamKuu Omeem.

Table 78. “To be going to do something” in the singular and the

plural forms

| am going to the fitness club tonight.

You are going to the fitness club ton

He (she) is going to the fitness club tonight.
We are going to the fitness club tonight.
They are going to the fitness club tonight.

ight.

Table 79. “To be going to do something”, the affirmative form

I, you, we, they

[ai om 'gouirn) to d9a 'fitnas \KIAb
tonait]

| am going to the fitness club to-
night

[ju. a. 'gouin ta da 'fitnas \klab
tonait]

You are going to the fitness club
tonight

[wi. a. 'gouin to 8o 'fitnas \klab
tonait]

We are going to the fitness club to-
night

[0ei a. 'gouin ta da 'fitnas \klab
tonait]

They are going to the fitness club
tonight

He, s

he, it

[hi. 1z 'gouin to 85 'fitnas \klab
tonait]

He is going to the fitness club to-
night

[[1. 1z 'gouin ta d9a 'fitnas \klab

tonait]

She is going to the fitness club to-
night

8
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Table 80. “To be going to
form

do something”, the interrogative

I, you, we, they

['a: ju. 'gouiy to 892 'fitnas /klab
tonait]

[\jes | ai\eem | | \nou| ai am \not]
[\jes | wi. ai\a:| | \nou | wi. a.
\not | | \nou| wi. \a: nt]

Are you going to the fitness club
tonight? —
Yes, I am. (No, | am not).

Yes, we are. (No, we are not. No,

we aren’t).

['a: dei 'gouin ta da 'fitnas /Klab
tonait]

Are they going to the fitness club
tonight? —

[\jes| dei\a:| | \nou| dei a. Yes, they are. (No, they are not.
\not| |\nou| dei \a: nt] No, they aren’t).

He, she, it
['iz hi. 'gouin ta 85 'fitnas /Alab | 1s he going to the fitness club to-
tonait] night? —
[\jes| hi. \iz| | \nou| hi. iz Yes, he is. (No, he is not. No, he
\not| [ \nou [ hi. \iznt] isn’t).

['iz [i. 'gouin ta d9 'fitnas /klab
tonait]

[Njes| fi.\iz| [\nou]| fi. iz

\not| |\nou| [i.\iznt]

Is she going to the fitness club to-
night? —
Yes, she is. (No, she is not. No, she

isn’t).

Table 81. “To be going to do something”, the negative form

I, you, we, they

[ai am 'not 'gouiy to 62 'fitnas
\klab tonait]

| am not going to the fitness club
tonight

[ju. a. not 'gouiy ta 69 'fitnas
\klab tonait]

You are not going to the fitness
club tonight

[wi. a. 'not 'gouiy to 89 'fitnas
\klab tonait]

We are not going to the fitness club
tonight

[dei a. 'not 'gouirn ta da 'fitnas

\klab tonait]

They are not going to the fitness
club tonight

8
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He, she, it
[hi. 1z 'not 'gouin to da 'fitnas He is not going to the fitness club
\klab tonait] tonight
[[i. 1z 'not 'gouin to da 'fitnas She is not going to the fitness club
\klab tonait] tonight

“To be going to do something”B yrBepauTe/bHoi (+), oTpHIaTeIbHOI (-)
U BonpocuteabHoi (?) gopmax

Ilpumeuenue:
® cznacon “t0 be” mensiem ceoio popmy 6 3asucumocmu om auya,

® ¢ ompuyamenbHoOU U 80NPOCUMENLHOU (POPMAX COXPAHAEMCA AH2NLOA3bIY-
HAsl MEeHOEHYUsL K SKOHOMUU ePAMMAMuU4ecKux cpedcms svipadicerust. Hanu-
yue ecnomozamenvro2o 2iazona ‘t0 be” ucknouaem npumenenue xaxux-
JUOO Opy2UX 8CNOMO2AMENbHBIX 2/1A20N08,

® VHUBEPCANLHAS POPMYIA BONPOCA «2NALON-UMS-2A20]» NPOCILEHCUBACTC U
6 koncmpyxyuu “to be going to do something .

Table 82.VVocabulary.What | will do on holidays

[2 'taun ov Jvo\rin] | atown of Shverin
['nekst \ somo] next summer

[0 'bo:ltik 'si: the Baltic sea coast
\koust]

[05 'problom \ iz] the problem is

[tu. 'bi: on 'holadiz] | to be on holidays

[tu. 'klaim 69 to climb the mountains
\mauntinz|

[tu. 'du: 89 \saits] to do the sights

[tu. 'drive o\ ka:] to drive a car
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[tu. 'gou \saiklin]

to go cycling

[tu. 'gou to 09
mju\ziom |\ Biata]

to go to the museum
(theatre)

[tu. hav \holadiz|
\holadi | a\li:v]

to have holidays (a
holiday, a leave)

[tu.'liv in 2 'smo:l
\taun|

to live in a small town

[tu. '2:da 2 'singl|
'dabl | \ru:m]

to order a single (a
double) room

[tu. 'raid 9 \ho:s]

to ride a horse

[tu.'s1: "pleisiz ov

to see places of inter-

\interest] est
[tu. 'skeit] to skate
[tu. 'ski:] to ski

[tu. 'stei ot 9 hou\tel]

to stay at a hotel

[tu. 'swim in 69
\riva| in 82 \si:| in
d2 \swiminy pu:l]

to swim in the river (in
the sea, in the swim-
ming-pool)

[tu. 'treevl bai \ea |
bai \si: | bai \trein |
bai \bas |

to travel by air (by sea,
by train, by bus)

Text 8. What | will do on holidays

The Russian students have holidays 2 times a year. But | am
a university lecturer and | have a holiday or a leave, not holi-
days, and only once a year. | will have my holiday next summer.
Usually, | go to the seaside. | prefer swimming, cyclying, climb-
ing the mountains and many other active things. But next sum-
mer | am going to visit my friend in Germany. She lives in the
North of Germany in the small town of Shverin, not far from the
Baltic Sea coast.

She invited me to come. She is Russian, but her husband is
German. Their family moved to Germany 20 years ago. | will
go to Germany by train or by air, I haven’t decided yet. | will
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see it later. Of course, | could go to Germany by bus, but | prefer
planes and trains.

The problem is, I cannot speak German, but my friend says
that many people in Germany can speak English. Besides, | am
going to start learning German this year.

| am going to do the sights of Berlin, Dresden and other
German cities. | think, I will see many places of interest in Ger-
many. | am happy about my future travelling.

Table 83. Dialogues

[iks\kju:z mi. |'ken ai’ get o -Excuse me, can | get a railway
'reilwei 'tikit to /andon pli:z] | ticket to London, please.

[\ jes|ov\ko:s] - Yes, of course.

['hau 'mat[ daz it \ kost] -How much does it cost?

[its 'fifti \juora] -It’s fifty euro.

['wot iz 8o 'fea in 'jelets \ basiz | - What is the fare in Yelets buses,
pli:z] please?

[its 'Oa:ti:n \rublz] - It’s thirteen rubles.

[Oaenk ju.] - Thank you.

[ai 'ni:d 2 'singl 'Tu:m in jo. - | need a single room in your ho-
houl\tel] tel.

[\sori| wi. hav 'ounli \dabl - Sorry, we have only double
ru:mz] rooms.

['let mi. hav o \dabl ru:m den] -Let me have a double room then.
['keen ju. 'spel jo./mneim pli:z] - Can you spell your name, please?
[no'teelio \gri:n] -NATALIA GREEN.

['sain \hia pli:z] - Sign here, please.

Table 84. The system of the English tenses. The Active Voice
[vois]. The affirmative form of the notional verb (V)

Active Voice | Present Past Future Future-in-
the-Past
Indefinite VI VII shall should
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(Simple) will would
+ V1 + VI
Continuous |am was shall be should be
are + VIY + VIY +VIY + VIY
IS were will be would be
Perfect have had shall have should have
+V1II + VIII + VIII + VIl
has will have would have
Perfect Con- | have been had been
tinuous +V IY +VIY
has been

Table 85. The Active Voice of Present Simple and Past Simple.
The affirmative (+), the interrogative (?) and the negative (-) forms
of the notional verb

Active Voice | Present Past
Indefinite +V | +V 11
(Simple) 2do/does +V | 2 did+ V |

- do/does not+V | -did not V I

+ the affirmative form
? the interrogative form
- the negative form

Table 86. The system of the English tenses. The Passive Voice.
The affirmative form

Passive Present Past Future Future-in-
Voice the-Past
Indefinite am was shall should
(Simple) are +V111 + VI + VI + VI
IS were will would
Continuous | am being was being
are being were being
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IS being
+ V1Y + V1Y
Perfect have been had been shall have should have
has been been been
will have
been would have
been
+ VI + VI + VI + VI
Perfect Con-
tinuous
Ilpumeuanue:
® g noodasusaruem OOILUUUHCMBE BPEMEH NPUCYMCMEYEm OCHOBHOU (CMbLCIO-
eout) enacon 6 |, 1l unu 1Y popmax;

o monvko ¢ “Present Simple” u “Past Simple” (Active) dxs o6pazosanus 6o-
NPOCUMENbHOU U OMPUYAMENTbHOU GopM mpedyomcs uHvle, yem 8 ymeep-
OumenbHoOM npeodnodcenuu, 6cnomozamenvivle enazoast. do, does, did;

® 80 6CEX OCMANBHLIX BPEMEHAX AKMUBHO20 U NACCUBHO20 3A10208 NPUCYMCHI-
sytom enazonwt “t0 be”, “to have”, komopuie u ucnonvzyromes 6 kauecmse
scnomoeamenvhblx 01 00PA306aHUsL 6ONPOCUMENbHOU U OMPUYATETbHOU

popm;

e gmopas ¢opma 2razona (V||) scmpeuaemcs auulb 00Haxcovl — 6 “‘Past
Simple” (Active).

JlomalnHee 3ajaHue:

1) HamMcaTh 1aTy U BpeMs BBITIOJHEHHUS JOMAIITHETO 3a/IaHus B paboucii
TETpajau; 2) HamucaTh HOBbIE ClIOBA B opdorpaduu; 3) 3aBeplinTh NTUCHMEH-
HBIM paccka3 O TOM, YTO BbI OyJeTe AenarTh Ha KaHWKYJax; 4) MOATOTOBUTH
YCTHBIM paccka3 0 TOM, UTO Bbl OyjeTe JenaTh Ha KaHUKYJaX; 5) COCTaBUTH
nucbMeHHO 10 BONpOCOB CBOEMY JIpyry O TOM, 4TO OH OyJeT JienaTh Ha Ka-
HUKYyax; 6) caenarb «kapMaHHbIe» Ta0auIel 1 “Future Simple” u koHCT-
pykiuu “to be going to do something” B yrBepauTenbHOM, OTPUTIATEIIBHON U
BOIIPOCHUTENBHBIX (popMax; 7) BRIyYUTh THUIIOBBIE IUANOTH; 8) jabopaTopHas
U camocTosTeNbHas paboTa nmo yueOHuky “New Headway Beginner”, third
edition, Student’s book, aBropos John and Liz Soars.Unit 14. It’s time to go.
Listening, reading, speaking, writing; 9) moAroTOBUTHLCSA K YCTHOMY 3a4ETy

10 BCEM HpOfII[GHHBIM Pa3rOBOPHLIM TCMaM.
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APPENDIX 1. THE BRITISH AND AMERICAN
COMMUNICATION

Maiio 3HaTh SI3bIK HapojJa, C KOTOPbIM BCTyMaellb B KOHTakT. He
MEHEE BaXKHBIM SIBJISICTCS IOHUMAHWUE HAIMOHAJIBHOTO XapaKTepa U Ha-
MOHAIBHOTO oOpasa >ku3Hu. OmMOKU B OOIIEHUH MOTYT MPUBECTU K
HEYMEHUIO YCTAHOBUTH JIMYHOCTHBIC, MOJIUTUYECKUE, KYIbTYPHBIE, IKO-
HOMHYECKUE KOHTAKTHI.

B nocneaHee BpeMs CTajgo 4acTO YNOTPEONSATHCS MOHATHUE «HAIHO-
HaJIbHBIA MeHTanuTeT. [I[pudyeM moj MEHTaIuTETOM MOHUMAIOT TO, KaK
YEJI0BEK AyMaeT, YyBCTBYET U MOCTYIIAET, Kak xuBeT. HecmoTps Ha HO-
BU3HY TE€PMUHA, TOXKJIECTBEHHBbIC WU OJMM3KHUE K HUM TOHSTHUS BCeraa
MPUBJICKAJIA MHTEPEC TEOPETUKOB W MPAKTHUKOB, B UX YHUCIE: «HAIUO-
HaJIbHBIA XapaKTep», «HAUOHANbHAas ricuxosiorus». JI.LH. I'ymunes nox-
YEpKUBaJ POJIb CPEJIbl, IPEK/IE BCErO MPUPOIHON, B POPMUPOBAHUU IT-
HOCA ¥ YTBEPKJAJL, YTO STHOC U3MEPSIETCS HE KAIJIIMU KPOBH, a €TUHCT-
BOM $3bIKa, HAIIMOHAJIBLHOW TICUXOJIOTHH, 00pa3oM >KH3HH, KYJIbTYpHl B
LEJIOM.

B Oonee no3nHew nuTeparype cTajau TOBOPUTH O HAITMOHAIBHBIX ap-
XETHUNAaX, STHUYECKUX KapTUHAX MHPA, HAIIMOHAJIBHBIX KAPTHUHAX MUPA,
HallMOHAJIbHOM MEHTAJIIbHOCTH, HAallMOHAJIBHBIX 0Opa3ax. boisbiioi uH-
Tepec npeacrapiser kaura ['.J1. 'aueBa «HannoHanbHbIE 00pa3bl MUPay»
(M., 1998). ABTop NMOHUMAET HAIMOHAJIbHBIN MEHTAJIUTET HE MPOCTO KakK
HAIlMOHAJILHBIA XapaKTep, @ KaK CIoco0 BO33PEHUS] HA MUP, HE MPOCTO
KaK TICHXOJIOTHMIO, a4 KaK HAallMOHAJIbHYIO JIOTHKY, CKJIaJl MBIILUICHUS,
KocMoc. Bee 310 peanusyercs B CTWIIE, CKIIAJE CYLIECTBOBAHUS, B CO3-
JAHUSAX MATEPUAIIBHOM KYJIBTYPBI, IPOU3BEACHUSIX HAYKH U UCKYCCTBA.

HecmoTps Ha pa3nuuusi B paCCMOTPEHHBIX TEPMHUHAX U TIOHSTHSX,
BCE aBTOPBI €IUHBI B OJHOM: HAIIMOHAIBHOE MPOSABISAETCS B SA3BIKE, IIPO-
U3BEJICHUSIX MATEPUATbHON U XYJ0KECTBEHHON KYJIbTYpPhl, 00pa3e Ku3-
HU.

MexHalmoHaabHOE OOIIEHNUE MPEANoJiaraeT 3HaHUE SI3bIKa, TOHU-
MaHHE HAlIMOHAIbHOM MCUXOJIOTUM, HAIIMOHAJIBHOTO XapakTepa, oopasa
KU3HU, a Takke crenuduku pedeBoro mnopeacHUs. OgHAKO CleayeT
MpEeaOCTEepEeYh OT YPE3MEPHOM HAIMOHAJIBHOW cTepeoThunu3anuu. Kak
CIIPABEJJIMBO OTMEUEHO, BCAKUW HAPOJ COCTOWT, IIPEKIE BCETO, U3 OT-
NeIbHBIX JuuHOCTel. [loaToMy 3HaHUS 00 OCOOCHHOCTSAX HAIIMOHATBHO-
ro xapakTepa HeoOXOUMbI, HO HE a0COMOTHBL. KOMMyHUKaALNS B KaX-
JIOM KOHKPETHOM CHUTYAIlMd ¢ KOHKPETHBIM HHAWBUIAYYMOM — IPOLECC
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TBOPYECKHUM. TOJIBKO TBOPYECKHUM MOAXOH MOXKET rapaHTUPOBATH AICK-
BaTHOE OOIICHHUE.

BeaukoOpuranus

B COBpEMEHHOM POCCHUKWCKOM HCCJICIOBAHUM O HAIMOHAJIBHBIX
kaptuHax mupa ['.J[. 'aueBa (M., 1998) BbIIENEHBI CAEAYIONINE OCHOB-
HBIC YePThl AHTJIMHCKOTO MEHTAJIUTETa: OTCYTCTBUE IIPETEH3UM Ha abco-
JIOT U CKJIIOHHOCTh K IUIIOpAIu3My. JTO, BEPOSITHO, OOBIACHSIETCS UCTO-
puent Aurnuu. bputaHus BelIEpKalia HanaJCHUE PUMIIAH, HOPMAHHOB,
rEPMAHIEB, B KOHEYHOM HUTOT€ BCE ACCUMUJIMPOBAIMCH U CMEIIAIUCH.
DTO MOTJIO MPOU30UTH TOJIBKO MPU B3aUMHOW TEPIIUMOCTH.

N3 nropalliCTUYHOCTH UCXOAUT NPOTHUBOMONIOKHAS YepTa aHTIIAM-
CKOT'O MEHTAJIUTETa — KpauHUM UHAWBUAyaln3M. «Mou oM — MOsST Kpe-
MOCTh» — WHAUE€ MPU TEPHIUMOCTU K JPYTHUM MOXKHO yTPaTUTh U COOCT-
BEHHYIO MHAUBUAYANbHOCTh. C 3TUM K€, OUYEBUIHO, CBA3aHbI KOHCEPBA-
TA3M M TPAJUIMOHHOCTh AHIVIMYAH, Y KOTOPHIX MOHapxus Bce ele
MHPHO cocyuiecTByeT ¢ I[lapiameHTOM, a aHIJIUIICKOE MPaBONUCAHUE
BCE €IIE XPAHUT MaMATh O MPOU3HOCUTEIbHBIX HOPMAX JAIEKUX AIOX.

Eme oaHOM OCOGEHHOCTHIO AHTJIMICKOTO MEHTAIUTETa SIBJISETCA
«CaMOCJZIEIaHHOCTh» U caMoauciuiuinHa. CypoBasi *KHU3Hb Ha OCTPOBE
HE TO3BOJIsIA PACCIaOUTRCS, 3aKaisiia U YKPEIUIsija BOJI0, BRIHYKIAIa
TPYAUTHCSA, HE TOKNanas pykK. «CaemaHHOE caMuM» 3J1€Ch CUJIBHO IMpe-
oOJlalaeT HaJ MPUPOHBIM, €CTECTBEHHBIM. J[aKe S3BIK Y aHTJIMYaH HE
CUHTETUYCH, & AaHAUIUTUYCH, MMOPAJAOK U JUCHUIUIMHA CYIIECTBYIOT JAXKe
B CaMOM CTPO€ MPEMIOKEHUS, & CIOBO — CTaHAAPTHAs JI€Talb, KAPIIHU-
YUK, U3 KOTOPOT'O CTPOUTCS PEUb.

C «camMOCIenaHHOCThIO) AHTJIMYaHWHA CBS3aHbI €r0 SMIIMPUYHOCTD
u npaktuiiu3M. OH OoJIbIlIE CKJIOHEH JOBEPSATH CBOEH HOre — (QyTy H
naJblly — AONUMY, 4eM MeTpaMm U caHTumeTpaMm. OH pacueTIMB U CMET-
JIMB — HEAAPOM 3HAMEHUThIE 3KOHOMUCTHI JI. Pukapno u A. CMHuT BEI-
U u3 BenukoOputanum.

JKu3Hb Ha OKyTaHHBIX TYMaHaMU OCTPOBAax HE MOTJIa HE CKa3aThCs
Ha BEPOBAHMUSAX M CYCBEPUAX AHTIIMYAH, KOTOPHIE CKJIOHHBI BEPUTH B
CBEPXbECTECTBEHHBIE CHJIBI, TYXOB M KOJITYHOB.

Pa3MplniieHnst 0 OpUTaHCKOM KU3HU APYTOTO U3BECTHOTO MCCIIE0-
Barenst B. OpunmnHukoBa (M., 2003) BO MHOTOM NEPEKJINKAIOTCS C MHE-
auem I'.JI. 'aueBa. OgHako ecTh U 0COOEHHOCTU. «YOMOpHBIE aHTINYa-
HE» — BOT IMPUBBIYHOE CJIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE JTABHO CTal0 CTEPEO-

93



tunoM. B. OBYUMHHUKOB CUMTAET, YTO YMECTHEE TOBOPUTH HE O YOIOP-
HOCTH, a O MENETUIbHOCTU. OCHOBOM €€ CIIY>KUT MPUBUTOE aHTJIUYaHAM
MPEJICTABIICHUE O IIYXUX CTEHAX, KOTOPbIE JOJDKHBI OTpa)kJaTh OT IO-
CTOPOHHHUX B30pOB HEMPUKOCHOBEHHOE LIAPCTBO YACTHOW KM3HH. Pazy-
MeeTCs, 3Ta )K€ IMIENETUIIbHOCTh 3aCTaBJIsACT aHTJIMYaH ObITh 3aMKHYTHI-
MU U HEOOIUTEIHHBIMUA, OCOOCHHO C HE3HAKOMBIMU JIFO/IbMU.

CrankuBasich ¢ TOA0OHOM YepTOM, MOHAYATy CeTyelllb, YTO OHA Je-
JaeT TMPOIeCC BXKUBAHUS B OPHUTAHCKYIO JCHCTBUTEIBHOCTH JOJTHUM H
MYYUTEIbHBIM. 3aTeM YOEXJaelIbCs, YTO HapsAy CO CIEP>KaHHOCTHIO
aHTJIM4YaHaM IMPUCYIA HE TOJBKO BEKJIHWBOCTb, HO M B3aWMHas MPUBET-
JUBOCTD, MPaBja, MPUBETINBOCTh 0€3 HazoMnmmBOCTU. W, HaKOHEI, pu-
XOJIMIIIb K CAaMOMY Ba)KHOMY BBIBOJIY: 3aMKHYTOI'O aHTJIMYaHWHA, K KO-
TOPOMY BpO/Ji€ ObI HEIB3S MOJICTYIUTHCS, HE TaK YK TPYJAHO «PACKPBITH)
C TMIOMOIIBIO MPOCTOM 0€30TKa3HOM OTMBIUKU. HykHO 0OpaTuThCs K He-
MY 3a TIOMOIIbIO WJIM XOTsI Obl KOCBEHHO IOKa3aTh, UTO HYXKJACIIbCS B
HEM.

[TonbITKa Pa3sroBOPUTHCS C HE3HAKOMBIMM JIIOABMH B MOE3]IE, CKO-
pee Bcero, oKa)keTcsl OecIiofHoM (0COOEHHO, €CIIM MO MIPUBBIYKE HAUH-
HaTh Pa3roBOP C BONpOCa, KyJa WU 3a4eM CIy4alHbIC CITYTHUKH €IYT,
€CTh JIM Y HUX JICTH M CKOJIBKO OHHU 3apabarpiBaioT). OMHAKO pa30oUTh
Jeq] OTUYXKIECHHOCTH HE TaK YK U CI0XKHO, €CJIM MOKa3aTh CBOIO Oecro-
MOIIIHOCTh, KaK Obl epe/iaTh CUTHAJI O€ACTBUS, HA KOTOPBIA aHTJIMHCKas
HaTypa HE MOKET HE OTKIUKHYTbHCS:

«lIpowy npocmums MeHs, HO s UHOCMPAHeY U NI0X0 pa3duparCoy
6 bpumarckux oenax. He cmoenu 6ol 8bl MHe 00bACHUMD, NOYEM)) ... ).

[Tocne Takoro oOpaiieHus OT MOJIYAIMBBIX BaroHHBIX CHYTHUKOB
MOYHO YCIBIIIATh HE TO YTO PEIUIMKY, a JIByX4acoBYyIo Jiekuuto. [Ipu-
4eM OTJIMYUTENIbHON YepToil ee OyJeT JOCTOBEPHOCTh (DAKTOB U CEPhE3-
HOCTb apTyYMEHTOB, HEMPEB3SATOEC, COATAaHCUPOBAHHOE H3JIOKEHUE Pa3-
JUYHBIX B3TJIAJI0B HA TIPoOJieMy.

«A unocmpaney. He nomoowceme nu mue ...». IToil hpa3zoi MOXKHO
OCTaHOBUTH Ha YJIWIIE MEPBOTO BCTPEUHOTO M OBITh YBEPEHHBIM, UTO OH
OKaXKeT JI00YI0 MOCWIbHYI0 yeuyry. OIHaKo HY>KHO UMETh B BUAY, YTO
Py BCEM CBOEH MPUBETIUBOCTH M JOOPOKEIATEIBbHOCTH, TOTOBHOCTH
MOMOYb, MOWTH HABCTPEUy, BHIPYUUTh M3 OCAbl AHTJIWYAHE OCTAIOTCSA
a0COJIFOTHO HETOKOJIEOMMBI BO BCEM, YTO KAacaeTCsl KaKMX-TO IMPaBuII, a
TeM 0o0Jiee 3aKOHOB. 371e6Ch OHHM HE JIOMYCKAIOT CHUCXOXKJCHHS HU K Ce-
0e, HU K APYyTUM.
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CkoJIbKO OBl TYPUCT HU MBITAICA Pa3KaJIOOUTh KOHTpoJepa JOH-
JIOHCKOT'O METPO, CKOJIbKO ObI OH HU CCBLJIAJICS HA TO, UTO Y HETO Ha PO-
JIMHE HET HYXKJIbl COXPaHATh OWJIET A0 KOHIIA MOE3JKH, UOO ero mpoBe-
PAIOT TOJIBKO MPHU BXOJIE€, €r0 BCE PABHO HE BBIMYCTSAT HA YJIUILY, [TIOKA OH
BTOPUYHO HE OTUIATHUT MPOE3], U JI0ObIE MPOCKOBI CAENATh AJI HEro Mc-
KJIFOYEHUE HU K YEMY HE MPUBEIYT.

N3BECTHOM YEPTOM AHTIIMKUCKOTO XapaKTepa SIBIAETCA BEKIUBOCTD.
AHITIUICKAsT BEXJIUMBOCTh PACHPOCTPAHSIETCS HA MHOTHE >KMU3HEHHBIC
cutyauuu. Boliasg B yHUBepMar, KOHTOPY WM NMHUBHYIO, aHTJIMYaHUH
TEPHEIUBO KIET, MOKA €ro 3aMEeTAT, MOKa K HEMY «0O0paTsTCs HEMo-
cpeACTBEHHO». CUUTAETCS, YTO MPOCUTENIb HE JIOJHKEH MbITATHCS MPU-
BJIeub K ce0e¢ BHUMAaHHE OOCITY>KMBAIOIIEro MepcoHasa KaKUM-TO BOC-
KJIUI[AHUEM, >KECTOM WJIM MHBIM CIOCOOOM, 3TO Oecmojie3Ho. PeanbHO
CYILIECTBYIOIIUM JIUIIOM CTAHOBHIIIBCS TOCJIE TOTO, Kak K Tebe oOpaTu-
JIUCh C BOMIpocoM: «/[a, cap. Yem mozy nomouwb? ».

Eciu TONKHYTh aHTJIMYaHWHA HA YJIUIE WIM €CIIA HACTYIUTh HA HO-
Iy B aBTOOyC€, TO OH, XOTh U MOCTPAAABIINNA, HHCTUHKTUBHO U3BUHUTCS
nepen Bamu. [lopoii ToBOpSAT, 4TO Takas JOBEICHHas O aBTOMAaTHU3Ma
BEXKJIMBOCTh Oe3nuyHa, Jake HEUMCKpeHHa. W Bce-Taku, mokaiyi, oHa
Jydlie, 4eM MHCTUHKTUBHASI TPyOOCTh. AHTIMYaHAM TOYTH HEBEIOMBI
TaKue 4epThl COBPEMEHHOIr0 ObITa, Kak rpy0asi periuka, pa3apa>keHHBIMI
BUJI WIHM JaXe OTUYXIAECHHOE Oe3pa3linuhe CO CTOPOHBI MPOJaBla YHU-
BepMara, KOHJIyKTopa aBToOyca WM YMHOBHHUKA B KOHTOpe. JIOHIOHEN
CUMTAET CaMO CO0OM pa3yMeIoIIMMCsl, YTO JIFOAU, C KOTOPHIMH OH BCTY-
naeT B KOHTAKT pajy TOW WJIM UHOM YCIyTH, OTHECYTCA K HEMY HE TOJIb-
KO YUYTHUBO, HO U NMPUBETINBO. Toprosell razeraMu Ha EPEKPECTKeE, Kac-
CUP METPO, KJIEPK Ha MOYTE YMEIOT HAXOAUTh JJII KaXXJA0TO U3 CMEHSIIO-
IIUXCS Mepe]l HUMU HE3HAKOMBIX JIMI] APYKEITIOOHYIO YIBIOKY.

OnHako JayX TPUBETIIMBOCTU M JTOOPOXKEIATEIHHOCTH, MPOHU3bI-
BAIOIIMK AHTJIMUCKUN CEPBUC, HEOTIEIUM OT B3aUMHOW BEXKJIMBOCTH
T€X, KTO 0OCIY>KMBAET, U T€X, KOro oocnyxuBaroT. K kiaueHtam moso-
’KEHO OTHOCHUTBHCS KaK K JDKCHTIIbMEHAM W JIeIU, UMESl B BUAY, YTO OHH
NEeUCTBUTENILHO OyIyT BeCTH ce0si Kak TakoBbie. OTCIO/1a MOJHBINA OTKa3
OT TIOBEJMUTENBHOIO HAKJIOHEHHS B pa3roBope. «Moay au s nonpocums
gac...», «He 6yoeme nu 6vl mak nt06e3Hbl...» - BOT OOLICIPUHSTHIC
dbopmbl oOpaleHus MOKyMnaresns K MpoAaBlly, nocerurens kade k odu-
[[UAHTY.

AHTTIUACKHAE TPAIUIIMK BOOOIIE MPEANHUCHIBAIOT CIECPKAHHOCTH B
CY)KJICHUSAX KaK 3HaK YBaX€HMsS K COOECETHUKY, KOTOphIE BIpaBe MpU-
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NEP>KUBATHCSI UHOTO MHEHUS. AHTJIMYaHAM MPUCYIA CKIIOHHOCTh U30e-
raTh KaT€rOPUYHBIX YTBEPKACHUW WM OTPULIAHHUI, OTHOCUTHCS K CJIO-
BaM «Jla» unu «HeT» CIOBHO K HEKMM HEMPUCTONHBIM MOHATHUSIM, KO-
TOPBIE JIyYIIE BBIPAXKATh HHOCKA3aTEIIbHO.

OTtcrozia Tsra K BCTaBHBIM O0OPOTaM BPOJIE «MHE KANCemcs», sl
0yMai0», «803MONCHO, 51 He Npas, HO...», TIPEeHa3HAYEHHBIM BbIXOJIO-
CTUThH OMNPEACICHHOCTh W MPAMOJUHEHUHOCTh, CIIOCOOHBIX MPUBECTH K
CTOJIKHOBEHHIO MHEHHUU. Korma aHrmmdanuH roBoput: «borocek, 4ro y
MEHs JoMa HET TejieoHa», OH CO3HATEIBbHO OTPAHUYUBAET 3TO YTBEP-
KJICHUE paMKaMu COOCTBEHHOTO OMbITAa. A BIPYT 3a BPEMsI €r0 OTCYTCT-
BUS TeJIE(POH MOT HEBEJOMO OTKY1a B3IThCsA? OT aHTIIMYaHUHA BPS JIU
YCIBIIUIIb, YTO OH MPOYEI NPEKPACHYIO KHUTY. OH CKaXXET, YTO HAIIIE
ee HeOE3BIHTEPECHON WJIM, YTO aBTOp €€, BUAMUMO, HE JIUIICH TajaHTa.
BmecTo TOoro utoObl 0003BaTh KOTO-TO «JIypakOoM», OH 3aMETHT, YTO
YeJIOBEK HE BBITJISIUT OCOOCHHO YMHBIM. A BBIPaKEHUE «I10-MOEMY, CO-
BCEM HEIUIOXO» B YCTaxX aHIVIMYaHWHA O3HAYAET «O4Y€Hb xopoiioy». Ca-
MBIMH PacCpOCTPAHEHHBIMU SMUTETAMH B PAa3rOBOPHOM SI3BIKE SIBJISIOT-
Csl CJIOBA «BECHhbMa» U «JIOBOJIbHO-TAKW», CMATYAIOIIUE PE3KOCTH JIFO0O-
ro yTBepKIeHus win orpunianus («llocooa noxazanrace mue 00801bHO-
MAaKu X0I00HOUY).

HNHocTpaHel, NPUBBIKIIUNA CYUTATh, YTO «MOJIYaHUE — 3HAK COTJia-
CUsD», 4acTO OIIMOOYHO MOJlaraet, 4ro yOeIWsl aHTJIMYaHWHA B CBOEHU
npaBote. OJJHAKO YMEHUE TEPIEIUBO BBICTYIIMBATH CBOET0 COOECEIHU-
Ka, HE BO3paxkasi €My, BOBCE HE O3HA4aeT B bpuTaHuu pa3aensiTb €ro
MHeHue. Koraa ke mbITaeiibcsi MOCTAaBUTh MEPE] MOJYAIMBBIM OCTPO-
BUTSIHUHOM BONpoc pedpoM: «/la mnu Het?», «3a uiaum mpoTUB?» - OH
OOBIYHO TIEPEBOJIUT PA3rOBOP HA APYTYIO TEMY.

Ha B3risin aHrimyaHvHa, OOMTATENM KOHTHHEHTA YpE3BbIYAHO
MaJIKA Ha MPEYBEINYCHUSA. JKCIIPECCUBHBIE HAPOJIbI ICMCTBUTEIIBHO HE
00sITCS TPEYBEIUYUTh, CTYCTUTh KPAaCKH, YTOOBI SICHEE U 4YeT4Ye BhIpa-
3UTh CBOKO TOUKY 3pCHUSA. AHIIIMYAHE )K€ CKIIOHHBI K HEJOCKA3aHHOCTH.
He Tonbko mpeyBelnMYeHHe, HO JTaKE€ OMPEACICHHOCTh MyraeT MX, Kak
OKOHYATEJbHBIM MPUTOBOP, KOTOPHIA HENB3sI OCTIApUBaTh, HE OCKOPOUB
KOro-HUOyAb WJIM HE YIIEMHUB COOCTBEHHOro JocTomHcTBa. Hemocka-
3aHHOCTb K€ MPEIYyCMOTPUTEIIbHA, MOCKOJIbKY OHA MPU3HAET CBOM Bpe-
MEHHBIN XapaKTep, JOMYyCKAeT MOMPABKH, JOMOJHEHUS U TaXKE MePEX0]]
K MIPOTUBOIOJI0KHOMY MHEHHUIO. AHTJIMYaHUH U30€raeT pacKpbliBaTh ce-
051, W yepTa dTa OTPpaKeHa B ATHKE yCTHOro oOmieHus. [IposBnsaTe Ha-
BSI3UMBOCTbD, IBITASICh PA3rOBOPUTHCS C HE3HAKOMBIM YEJIOBEKOM, IO
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AHTJIMACKUM TPEACTABICHUSIM, HE TOJIBKO HEBEKIIMBO, HO B OIPEJICIICH-
HBIX CIIy4yasX HAa)€ IMPECTYNHO - 3a ATO Ja)Ke MOTYT MPUBJIEYb K yIo-
JIOBHOM OTBETCTBEHHOCTH.

B bpuranun He CMEIOTCS O IBYX AHIVIMYaHAX, KOTOPBIE, OKa3aB-
IIMCh HA HEOOMTAaEMOM OCTpPOBE, 3a JIBaJIATh JIET HE OOMEHSJIUCHh HU
OJIHUM CJIOBOM, TIOCKOJIbKY HEKOMY OBLIO MPEACTaBIATh UX APYT APY-
ry. Jlaxxe ujaeHbl JOHAOHCKUX KIyOOB KO€ B YeM MOXOXH Ha dTHX JBYX
«pobuH30HOB». Korjma mKkeHTIbMEeH NpUXoauT o0enath OJWH, €My IO-
JaraeTcs CaJUThCS 3a OOIIMI CTOJI, MPUYEM PAJIOM C YKE CUIAIINM.
Ecnu cocen okasasicsi HE3HAKOMBIM, ¢ HUM JOMYCTUM OOMEH OOIIUMHU
¢dbpazamu, 0HAKO HA3bIBATh CBOM MMsI, POJI 3aHITHH, YTO MpE/IoIaraet
HaMEpPEHUE MOJYYUTh TAaKHE K€ CBEJACHUA O COOECEIHHMKE, CUMTACTCS
oectakTHbIM. Kak roBopuin (paniy3ckuii nucatenb AHap> Mopya, BO
@paHuuKu cUUTaeTCsl TPyObIM J1aTh Pa3roBOpy yracHyTh. B AHrmum —
CIICIINTH MOJIJIEPKUBATH €TO0.

AHTTIMICKHAE TIPEJCTaBICHUS O Tojobaromeit Oeceae popme Bo-
IUIOIIEHBI B pa3roBopax o moroae. OHa TyT HE CTOJIb IUI0XA, KaK CIbI-
BET, OJIHAKO OHA JAaeT JOCTATOYHO IOBOJIOB MOTOBOPUTH O cede, mbo
4aCTO OCTABIIAET KEJIATh JYUYIIEro, a IIIaBHOE — MOCTOSIHHO MeHsiercs. U
€CJIM HEeJb3sl BECTU Pedb HHU O ceOe, HU O COOECeHUKE, HeIb3sl CTaBUTh
MPSMBIE BOIIPOCHI U JJaBaTh KaTErOPUYHBIC OTBETHI, TO O YEM OCTAHETCS
TOBOPHUTH, KPOME KaK O Toroae?

AHrnmiickas Oecela KaxeTcsi MHOCTpaHIly OeccojaepskaTesbHOM,
MIOCTHOM, JUIIEHHOW cMbIcia. OJHAKO 3a BHEIIHEW CIEP>KaHHOCTHIO
aHTJIMYaHWHA KPOETCS AMOLIMOHAIbHASA, BOCOIPUUMYHKBAs HaTypa. A mo-
CKOJIbKY CJIOKHMBILIHECS MpaBujia MOBEACHUSI HE JOMYCKAIOT, YTOOBI Ue-
JIOBEK BBIpa)kaJl CBOU YYBCTBA MPSIMO, Y AHIJIMYAH — KaK OCA3aHUE Y
CJIEIBIX — HA PEIKOCTh Pa3BUTA YYTKOCTh K HAMEKAM U HEJOMOJIBKAM.

OHM yMEIOT HaXOOuTh MyTh APYT K APYry CKBO3b MMM K€ BO3BE-
JIEHHbIE Oapbepbl pa3roBOpHOM 3TUKU. B aHrnmiickoir Oecene mepBo-
CTEIIEHHYIO POJIb UTPAET HE caM IO ceOe CIOBECHBIM OOMEH, a ero MmoJ-
TEKCT, TO €CTh KPyr OOIMX MHTEPECOB WM OOIMMX BOCIIOMUHAHUN, HA
KOTOpbI€ pa3roBop onupaercs. [[oCTOpOHHMI 3a4acTyl0 CUMTAET €ro
TPUBHUAIBHBIM UMEHHO MOTOMY, YTO Kak OBl IJIABAET MO MOBEPXHOCTH,
HE OLIyIasi paAoCTH NOTPYyKeHUst K o0mm riayounam. U3 storo, ogHa-
KO, CJIEAYET U APYTrOu BAXKHBIKM BBIBOJ. S3bIK HAMEKOB M HEIOMOJIBOK
MOXET OBITh yAEJIOM JIIIIb ONPEICIICHHOTO 3aMKHYTOTO Kpyra, BHYTpU
KOTOPOTO OH TEPSIET CMBICII.
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N3 BhIIECKAa3aHHOTO BOBCE HE CJIEAYET, UTO aHIJIMYaHE — HApOJ C
neUuIrTOM 3MOIMOHANBHOCTH. 1 ecTh  OJuH BUA AEATEILHOCTH, B KO-
TOPOM MOKHO B TIOJIHOM Mepe HaOIt0/1aTh SMOIIMOHATILHOCTh aHTJIMYaH
— 910 cnopT. ToT, KTO ObIBaNl HA AHMJIMMCKUX CTAIUOHAX, HABCErAa yT-
paTuT Bepy B MU O MPUPOAHON XOJOMAHOCTU U CACPKAHHOCTHU AHTJIU-
YaH.

JIJ1st aHrIM4aH, CYMTAIOIIMX CaMOO0O0JIaJJaHue TJIaBHBIM JTOCTOMHCT-
BOM YEJIOBEYECKOI'0 XapaKTepa, CJI0Ba «IEPKH CeOsl B PyKax» MOUCTHUHE
MOKHO Ha3BaTh HMX MEPBOM 3aMOBEIbI0. UeM Jydllle YETOBEK YMEET
BJIaJIeTh COOOM, TeM, Ha UX B3TJIAM, OH JOCTOMHee. B pagoctu u B rope,
IIPU YCIIEXE U MPU HEYAA4Ye OH JOJKEH COXPAHSThH «KECTKYH BEPXHIOIO
ryOy», TO €CTh OCTaBaThCid HEBO3MYTHUMBIM, XOTsI Obl BHEIIHE, a €IIIe
ay4diie — U BHyTpeHHE. C JAETCKUX JIET B aHINIMYAHWHE BOCHUTHIBAIOT
CIIOCOOHOCTh K CAMOKOHTPOJIIO. Ero mpuy4aroT CIOKOMHO CHOCUTH XO-
JOA W TOJO0J, TpeojoJieBaTh 00Jb U CTpax, OOy3AbIBaTh CUMIIATUU U
MPUBA3aHHOCTh. EMy BHYIIIAIOT, YTO YENOBEK JIOJDKEH OBITh KallMTaHOM
COOCTBEHHOM IYIIIU.

AHTJIMYaHE BBICOKO IIEHAT CIIOCOOHOCTh COXPaHSTh CIIOKOMCTBUE U
Ja)K€ HEJIOOLIEHUBATh CTENEHb OMACHOCTA B KPUTHUYECKUE MOMEHTHI.
CrnocoOHOCTh XJIAIHOKPOBHO pearupoBaTh Ha KPU3HUCHBIC CHUTYaIUH
aHIJIMYaHE CYMTAIOT CaMOW MPUBJIEKATEILHOW CTOPOHOM CBOEro Xapak-
Tepa.

AHTIJIMYaHWH C JETCTBA MPUYYEH CUUTATh, YTO JIFOOBIE )KU3HEHHBIE
WCTIBITAHUSI — 3TO HE MOBOJ PONTAaTh, a JOMOJIHUTENIBHBINA IIAHC 3aKa-
TuTh Xxapakrep. OH ymeeT ObITh CKENITUKOM B PaJOCTH U CTOMKOM B Oe€-
1€ — HE ApaMaTu3upysl HU YJbIOKH, HU rpuMachl xku3HU. [1lo mepe Toro,
KaK Ta WM MHAsg TeMa CTAaHOBHUTCSA Bce 0oJiee HEYMECTHOU il BOpUa-
HUS, OHA CTAHOBUTCA YMECTHOU TEMOM i romopa. [lapamokcanbHo, HO
(bakT: KaKk TOJBKO JIFOJM MEPECTAIOT O YEM-TO BOpYATh U NMPUHUMAIOTCS
Ha CEH CUET IIYTUTh, 3HAYUT, JiejIa UIYT HETI0XO!

CnocoOHOCTh COXpPaHUTh YYBCTBO IOMOpPa B TPYJAHBIE MUHYTHI aHT-
JMYaHE IEHAT KaK MEPBOCTENEHHOE JTOCTOMHCTBO YEJIOBEUECKOrO Xa-
paktepa. Cunrtaercss HE TOJIBKO €CTECTBEHHBIM, HO YYyTh JIU HE 00s3a-
TEJIbHBIM IIyTUTh B IIAXTE, KOTJIAa CIIAaCaTeNI U3BJIEKAIOT OTTY1a TOPHSI-
KOB, 3aChITTAaHHBIX 00BaJIOM. AHTJIMUCKUE CAHUTAPHI «CKOPOH MTOMOIITH
JepKaT B MaMATH IIeJIbIi HAOOp XOPOIIIO MOATOTOBJICHHBIX OCTPOT. Ye-
JIOBEK, KOTOPOTO TOXKAPHBIE BBIHECIU U3 TOPAIIETO 3JaHUS, TOCTAPACT-
Csl COCTPUTH UTO-HUOY b HACUET KpeMa OT 3arapa.
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AHTTIUMCKAM FOMOpP TPEACTaBIISIET cCOOOM HEUTO COKPOBEHHOE, Ya-
CTHOE, HE IPEAHA3HAYEHHOE ISl NOCTOPOHHKUX. OH IPOSBISAETCS B €/1BA
3aMETHBIX HaMEKax W yCMEIIKaX, aJpeCOBAHHBIX OMPEICICHHOMY KpY-
Ty JIFOJIEH, CTIOCOOHBIX OIICHUBATH 3T HEAOMOJBKHU. BOT mouemy romMop
ATOT MOHAYaIy 4y>KJ MHOCTpaHIy. Ero Henb3s OonyTUTh Cpas3y Uiv BMe-
CTE€ C OCBOCHHUEM S3bIKa. YMEHHE BCTpEYaTh TPYJIHOCTHU C IOMOPOM U
ONTUMHU3MOM — O€CCIIOPHOE JOCTOMHCTBO, C TOYKHU 3PEHUS aHTJIUYaH.
Ho CKIIOHHOCTH IpeyMEHBLIATh, NAXE UTHOPUPOBATH HEIPHUITHOCTH,
BbIJATh KEJaeMOE 3a JIECUCTBUTEIBHOE MOJYac TOJKAET UX Ha camMo00-
MaH ¥ CTAHOBUTCS] ICTOUHUKOM UX CJIa0OCTH.

Bpsia 1 ecTh CMBICH B NONBITKAX BBIBECTH IS LIEJOTO HAPOJIA HE-
KUl oOlIMii 3HAMEHaTelb, CKa)K€M, HaBEIIMBATh HA HCIAHIEB SIPJIBIK
«TOPJIBIX» WM Ha MIBEJOB SPIBIK «(pIerMaTuyHbIX». Tem He MeHee, Ka-
XKJIOMY HApOAy NPUCYIIHA CBOW OTJIMYUTEIIBHBIE YEPTHI, YACHUB KOTOPBIE
JIerde mepexoauTh OT MOBEPXHOCTHBIX CXEM M CTEPEOTHUITHBIX 00pa3oB K
0oJiee MOJHOMY U OOBEKTUBHOMY MPE/ICTABICHHUIO.

B o0Omienuu ciegyer y4uThiBaTh OCHOBHBIE YEpPThbl AHTJIMHCKOTO
XapakTepa — CJIIEp)KAaHHOCTb, BEXKJIMBOCTh, 3aMKHYTOCTb, 3aKOHOIIOC-
JyIIHOCTh, CTOUIM3M, BBICOKYIO CTE€NEHb MOPANOYHOCTH — BCE TO, YTO
IIOMOTJIO aHTJIMYAaHUHY Ha NPOTSIKEHUHM BEKOB COXPAHUTh YBAXKECHHUE K
caMoMy ce0e U yBaKEHHUE CO CTOPOHBI Apyrux. UTo Kacaercs napajiuH-
IBUCTUYECKUX U HEBEPOAIBHBIX CPEACTB OOIIECHUS, TO aHIJIMYaHE TIPEI-
MMOYUTAKOT TOBOPUTHh MAJI0O U HETPOMKO, OHM MEHBIIIE KECTUKYIUPYIOT,
4YeM PYCCKHUe, TUCTAHIIMS MIPU pa3roBope B 2-3 pa3a 0oJibIle, YeEM Y pycC-
CKHX, MTOXJIONBIBAHUS MO IUIeYy U npoyast GaMUIbsIpHOCTh HE JOMyCKa-
IOTCSI.

AMepuKa

AMEpPHUKY TIBITATUCh MOHATh MHOTHE. CII0BO BHOBB MPEAOCTABIISACT-
ca I'.JI. 'aueBy B Hamem KpaTKOM U3JIOKEHUMU.

Mup AMepHKH — 3TO MHp, UCKYCCTBEHHO COTBOPEHHBIN NEpece-
JIEHLIAaMH, & HE €CTECTBEHHO BBIPOCIINM U3 Martepu-nipupoasl. B EBpone
MHOTHE HapoOJbl CIOXWINCh U3 CMEILIECHUs 3aBoeBaTesell ¢ abopureHa-
Mu. Ho 31entHue nepeceneHpl XoTen padoTaTh CaMU U CBOUX MOTEH-
UaJbHBIX pabOB — MHAECHIEB — MPOCTO UCTPEOMIIM, a OCTABIIMXCS B
KUBBIX COTHaJIW B pe3epBauuu. VMcrpebieHue MHAEHIIEB — 3TO NEPBO-
POIHBIN TPEX, KOTOPBIM «3aJIE€raeT» B OCHOBE aMEPUKAHCKOMN [IUBUIIN3a-
1005058
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CHIA — sto «HoeB koBUEr» MUKPO HAPOJIOB, HEKAs COCTaBHAs IU-
BUJIM3AIUSl U3 BBICAJUBIINXCS XHUIMHBIX, CBOOOAHBIX WHIWBUJIOB, TO-
PBaBIIMX CO CBOMMM KOPHSIMU M HAYaBIIMMH TOTAJIbHO HOBYIO >KU3Hb.
3/1ech HE pOJIMHA-MaTh, HE OTYM3HA, & «TBOPUYU3HA», 3EMJIIS <GKUTENEH-
TPYAST». 3/1eCh HEKOT1a BBIPAIIMBATh CBOMX '€HUEB B HAYKE U UCKYCCT-
BE — UX NOMPOCTY 3aBO3AT U3 JIPYTUX CTPaH.

«OTpoYeCKnii, TOAPOCTKOBBIA AyX» LAPUT B AMEPUKAHCKOM LIUBU-
JU3alyy, 32 YTO OHM MOPOM MOMNaJaloT B MOCMEIIMIIE U aBaHTIOPbI. B
EBpaszuu 6osibIlie pa3BUTO TOPMOKEHHUE — CICP>KAHHOCTh aHTJIMYaHUHA,
3aCTEHUYMBOCTh PYCCKOr0, peduiekcus repmaHia. Y aMepuKaHIIEB Ipe-
oOnazaroT Bo30yXI€HHE, paCKOBaHHOCTh. B EBporie 1enb — rapMoHu3u-
pOBaTh, YKPOIIATh KMBOTHOE HAdaJlo B 4yesjoBeke. B Amepuke — «Opy-
TaJIbHBIN CEKC, arpeCCUs».

CumBou ctapoit AMEpHUKU — «KOBOOMW Ha JIOIIAAN», COBPEMEHHOM —
«4EeJIOBEK B aBTOMOOWIIEY». AMEpUKaHEIl OOpEUEeH Ha BEYHOE JIBUKEHUE.
ABTOMOOMJIb — TBOPEHNE AMEPUKAHCKOTO JUHAMUYHOTO JTyXa.

AMEpHUKaHIBI — «TPYyJAOTONuKN». be3paboTuiia — Ka3Hb aMEpHUKaH-
1ry. EBpasueln; HamoJiHsIeT BpeMsl JI€HbIO, JTI000BHOW UTPOM, CILUICTHSIMH.
AMepHuKaHell He MBICIIUT ce0st €3 padoThI.

JleBu3 aMepuKaHIla — ONTUMU3M, «HOY HpoOIeM3», «8Ce O Kely.
BeuHno 3aHdaTOoMy aMepuKaHIly XaHAPUTh HEKOT/IA.

JKu3Hbp B JomMe Ha Koljiecax — XapakKTepHash 4epTa HalMOHAJIbHOTO
owiTa. Jlom Tam, e ectb pabora. KoHuaercs paborta, mepeesxkaer u
oM. [TpuHumn pa®oThl TOMUHUPYET, pabOTAIOT HA ABYX-TpeX padoTax.
Jlaxe nocyr Mopou Tak K€ TshKeN, Kak U TPy — 3aHSITUs CIIOPTOM, IO-
3HABATEJIbHBIC MYyTEIIECTBUS. AMEPUKAHIBI UMEIOT 00JIe€ KOPOTKUM OT-
MyCK, YEM MHOTHE JIpyTHE.

YBakeHUe K MPOAYKTaM TpyJla OTPOMHOE. 3/1eCh MOIYJSPHbI CyO-
OOTHUKM TIO TIPOJaX€ HEHYXKHBIX XO035ieBaM BeIlled. AMEpPUKaHIIbI: OT
poCcTOro pabouero 10 mpodeccopa — U3 CBOMX JIOMOB UTO-TO MPOJAIOT
3a OECIIEHOK, a TO U MPOCTO OTAAIOT, HO HE BEIOPACHIBAIOT.

OnHako coBpeMeHHass AMEpUKa — 3TO YK€ HE Tpareusi BEYHOIO
Tpyaa. CoOBpeMEHHbIC MAIIMHBI U3PSIHO MOTECHUIN YEJIOBEKa, BBICBO-
0011JI0Ch MHOTO CBOOOAHOTO BpeMeHH. [loaToMy B coBpeMeHHON AMe-
pUKe HaOII0/1aeTCs MEePeOlleHKa IICHHOCTEH: TTPOBO3TIaIaeTCs IPUHITUTT
KadyecTBa >KU3HU, a HE BEUYHAs TOTOHS 3a MpuObLUIbI0. DopmupyeTcs
KyJIbT JIFOOBU, CEMbU, YBOXXEHUS udelioBedeckux mnpas. «llepuon moapo-
CTHUYECTBA» 3aKAHYMBAECTCS, HAUUHAETCS B3POCJICHHUE.
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B nemoBoM oOIieHnH ¢ amepuKaHIIaMH HY>KHO OBITb TOTOBBIMU K
W3JIMIIHEN CaMOYBEPEHHOCTH, OTKPBITOCTH, MPSIMOTE, MOPOU T'paHUYa-
e ¢ rpy0oCThiO, OJTHAKO B U3BECTHOM CMBICJIE ISl PYCCKOTO OOIIATh-
Cs C aMEPUKAHIIEM IIPOIIE, YEM C AHTJIMYAHUHOM.

Yro kacaeTcsl MapaJMHTBUCTHYECKONM M HEBEPOATbHOM CTOPOH 00-
IICHUS C aMEPHUKaHIlaMH, TO CJE€AYET YYMThIBaTh, YTO aMEpPHUKaHIIbI B
OOIIEHNU 0YEHBb YMOIIMOHAILHBI, TTIOPOM HE CIIEPIKAHBI, B UX PEYH MHOTO
BOCKJIMIIAHHM, KECTUKYJISAIIUN, JUCTAHINSA MPHU OOIIEHUN MPUMEPHO Ta
K€, YTO U Y PYCCKHX.
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APPENDIX 2. THE ENGLISH READING RULES

1) in accordance with the type of the syllable

The first type The second type
Aa [ei] plate (pla-te) Aa [x] apple (ap-ple)
Ee [i:] green (gre-en) Ee [e] pencil (pen-cil)
li/Yy [ai] time (ti-me) li [ai] Six
type (ty-pe)
Oo [ou] rose (ro-se) Oo [7] not
Uu [ju:] blue (blu-e) Uu [A] bus
The third type: The forth type:
vowel +r [vaual] vowel+re
a +r[a:] car atre [eo] care
0+r [2:] form o+re [2:] more
i+r[o:] girl i+re [aio] fire
et+r[] her y+re [aia] tyre
u+r[o:] turn u+re [jua] during
b) Additional reading
The type |a 0 i(y) e u
of the syl-
lable
I plate rose nine tree student
take nose five street pupil
name stone like green tulip
face go nice me music
table nobody fly he plural
place my she
I bag dog sit pen bus
man not SiX pencil cup
map box big dress plus
flag clock lip ten up
apple stop 1l red sun
hat myth bed hut
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11 atr 0+r I+r e+r u+r
car form girl her turn
park fork first term burn
yard for third fur
dark norm skirt curl
arm horn bird

c) reading some letters and the basic digraphs

th [0] [0] this—that [0] |c[s] [K] pencil [s]

these-those [0] cat [k]
three [0]
00 [u] [u:] book[u] ck [Kk] black[k]
boots [u:]
er(or) [9] doctor ou (ow) [au] house
corner count
farmer round
teacher blouse
sister town
under down
brown
flower
ou (ow) [ou] window
yellow
show

oi (oy)[oi] boy ea [i:] teacher

toy read

point speak
clean
please

w[w] [ou][au] |we [W]

white
woman
worker

ei (ey)[ei] eight ght [t] eight

ai (ay) they light

grey bright
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play flight
say might
ng [n] morning nk [n] thank
evening uncle
coming link
playing
long
Rr [r] rose Yy [j] yard[j]
red yes
read
right iglulow
room young
Yy [i] fifty[i]
forty
eghty
many
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APPENDIX 3. THE ENGLISH PROVERBS

[0 'gud 'feis iz o 'leta av
rekomen\deifn]

A good face is a letter of recom-
mendation.

[o 'gud 'neim iz 'beta don \ritfiz]

A good name is better than riches.

[o 'gud 'waif 'meiks 2 'gud
\hazband]

A good wife makes a good hus-
band.

['taim iz \mAni]

Time is money.

['wot iz 'lost iz \lost]

What is lost is lost.

['Ocor iz o/wil|'deor iz o \wei]|

There is as will, there is a way.

['evri 'dei iz 'not \sandi]

Every day is not Sunday.

[o 'gud be'ginin 'meiks a 'gud
\endin)]

A good beginning makes a good
ending.

['a:1i to 'bed and "a:li to faiz |
'meiks o 'maen /hel0i| Aveloi |
ond \ waiz]

Early to bed and early to rise
makes a man healthy, wealthy and
wise.
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APPENDIX 4. PICTURES

a) of people

&

!

|

b) of families
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c) of rooms

A kitchen and a children’s room

i
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